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ВВЕДЕНИЕ

Эта серия источников по истории Англии предназначена для использования с любым обычным учебником английской истории. Опыт убедительно показал, что подобный вспомогательный материал является ценным — более того, непременным — дополнением к уроку истории. Его можно использовать двумя основными способами: либо для живой иллюстрации в конце урока, либо для вывода умозаключений перед чтением учебника в начале урока. Количество проблем и упражнений, которые можно построить на основе документов, исчисляется легионом, и они прекрасно проиллюстрированы в «Истории Англии для школ» (ч. I, сост. Китинг и Фрейзер, стр. 377–381). Тем не менее мы не желаем предписывать учителю, каким образом ему следует вести свою работу, а лишь стремимся обеспечить его и его учеников материалами, до сих пор не слишком доступными для школьных целей. Очень умеренная цена книг этой серии должна сделать их доступными для каждой средней школы. Книги источников позволяют ученику принимать более активное участие в уроке истории, чем раньше. Вот вам вспомогательный материал, сырье: его использование мы оставляем на усмотрение учителя и учеников.

Мы полагаем, что эти книги могут с пользой применяться всеми категориями изучающих историю: от учеников четвертых классов средних школ до студентов университетов. То, что отличает студентов на одном полюсе от учеников на другом, заключается не столько в характере рассматриваемого предметного материала, сколько в том объеме, который они способны в него вложить или из него извлечь.

Что касается выбора предметного материала, то, стремясь удовлетворить естественный спрос на определенные «базовые» документы жизненно важной важности, мы надеемся представить немало свежего и оригинального материала. Мы намерены сделать так, чтобы большинство отрывков отличались живым стилем — то есть носили личный, описательный, риторический или даже ярко выраженный пристрастный характер — и не столько претендовали на изложение истины, сколько предоставляли данные для умозаключений. Мы стремимся к наибольшему возможному разнообразию и привлекаем письма, биографии, баллады и стихи, дневники, дебаты и газетные отчеты. На этих страницах представлены экономика, лондонская, муниципальная и в целом общественная жизнь, а также местная история.

Порядок расположения отрывков строго хронологический; каждый из них пронумерован, озаглавлен, датирован, а также указан источник его происхождения. Текст при необходимости модернизирован настолько, чтобы при чтении не возникало трудностей.

Мы будем весьма признательны учителям и учащимся, которые пришлют нам предложения по улучшению.

С. Э. УИНБОЛТ.
КЕННЕТ БЕЛЛ.


ПРИМЕЧАНИЕ К ЭТОМУ ТОМУ
(1760–1801)


Трудность, с которой сталкивается редактор периода 1760–1801 годов, заключается в изобилии доступных современных источников. Как можно заметить, я в значительной степени опирался на серию документов Министерства внутренних дел в «Календаре государственных бумаг» (Calendar of State Papers), сборники «Актов Тайного совета» (Acts of the Privy Council), журнал «Джентльменз мэгэзин» (Gentleman’s Magazine) и «Ежегодный регистр» (Annual Register). Я надеюсь, что внешние связи Англии представлены соразмерно, хотя нехватка места помешала включению многого из того, что напрашивается само собой. Несмотря на недостатки, я надеюсь, что эти страницы окажутся полезными для преподавателей и учащихся государственных школ и университетов.

С. Э. У.

Christ’s Hospital,

April, 1912.
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АМЕРИКАНСКАЯ НЕЗАВИСИМОСТЬ
И
ФРАНЦУЗСКАЯ РЕВОЛЮЦИЯ
(1760–1801)




БРИТАНСКИЕ ПОБЕДЫ — «МОЛОДОЙ М-Р БЁРК» (1761).
Источник.
—
Письма Гораса Уолпола.
Под ред. П. Каннингема.
Лондон: Бентли. Т. III, стр. 419–421. 1891.


Джорджу Монтегю, эсквайру, Строберри-Хилл, 22 июля 1761 г.

По мне так мадемуазель Скюдери составила план этого года. Кругом одни королевские свадьбы, коронации и победы; они сыплются друг за другом из отдаленных уголков земного шара с такой стремительностью, что это выглядит точь-в-точь как рукотворное творение какой-нибудь писательницы романов, которой ничего не стоит ради пустячной фальшивой географии заставить великого Могола влюбиться в принцессу из —— и разгромить двух маршалов Франции, пока он скачет на слоне к собственной свадьбе. Я не понимаю, где нахожусь. Едва отыскав Мекленбург-Стрелиц с помощью лупы, я оказываюсь унесен в Пондишери — ну что же, я беру его и разрушаю. Я начинаю привыкать к полковнику Куту и представляю себе, как он пакует сундуки с бриллиантами и отправляет их своей жене к королевской свадьбе — гремят пушки Тауэра, и вот уже Брольи и Субиз полностью разбиты; если у черни головы не намного крепче, а соображение не быстрее моих, они решат, что лорд Гранби стал набабом. Как черт побери можно переварить всё это за два дня? Почему Пондишери не находится в Вестфалии? Я не знаю, как поступали римляне, но я не выдерживаю по две победы в неделю. Ну так вот, вы захотите узнать подробности. Объединенные силы Брольи и Субиза атаковали нашу армию пятнадцатого числа, но были отброшены; на следующий день принц Махомет Али Каун — нет-нет, я имею в виду принца Фердинанда, — возобновил атаку, и французы бросили оружие и побежали, переехав моего лорда Харкорта, который направлялся встречать новую королеву; короче говоря, я не знаю, как всё это произошло, но мистер Конвей в безопасности, и я счастлив не меньше самого мистера Питта. Мы потеряли лишь подполковника Кейта; полковник Марлей и Гарри Тауншенд ранены... Вчера я обедал у вашего секретаря; там были Гаррик и молодой м-р Бёрк, написавший книгу в стиле лорда Болингброка, которая пользовалась большим успехом. Он человек толковый, но еще не избавился от авторских замашек и считает, что нет ничего очаровательнее писателей и писательства. Со временем он поумнеет. Мне нравится малый Марли Гамильтона; мы гуляли по большой аллее и пили чай в беседке из трельяжа; они рассуждали о Шекспире и Буте, о Свифте и моем лорде Бате, а я думал о мадам Севинье. Спокойной ночи! Мне нужно написать еще с десяток писем; я должен сообщить друзьям, как я счастлив — не как англичанин, а как кузен.

Ваш навсегда.

ПОЧЕСТИ ДЛЯ МИСТЕРА ПИТТА (1761).
Источник.
—
Переписка Уильяма Питта, графа Чатема.
Т. II, стр. 146
и след.
Лондон, 1838–1840.


Граф Бьют — мистеру Питту, 6 октября 1761 г.

Сэр,

Я берусь за перо с более чем обычным желанием преуспеть в деле, о котором мне поручено написать вам по повелению Короля. Я горячо желал принести его Величеству хоть малейший намек на ваши мысли; что-то, что могло бы указывать на то проявление его королевской милости, которое он, судя по всему, жаждет вам оказать.
1

Поскольку сделать это мне не удалось, Король попросил меня упомянуть две идеи, желая, чтобы та из них, которая более вам по душе, была незамедлительно воплощена в жизнь; однако, если ни одна из них не соответствует вашим склонностям, есть надежда, что вы не откажетесь просветить его Величество относительно ваших собственных соображений на этот счет. Управление провинцией Канада с жалованьем в пять тысяч фунтов стерлингов, судя по всему, больше всего пришлось по душе Королю, и тому есть две причины: во-первых, вы будете возглавлять провинцию, приобретенную благодаря вашим собственным способностям и твердости; во-вторых, это донесет до всего мира намерение его Величества никогда не расставаться с этим великим и важным завоеванием. Возражение о том, что эту должность невозможно совмещать с заседанием в парламенте, предвидится; однако в этом новом случае краткий законопроект мог бы это исправить, причем в преамбуле были бы изложены причины Короля для этого назначения. Если же это не покажется вам столь же привлекательным, как его Величеству, то следующее, о чем мне велено упомянуть, — это пост канцлера герцогства с жалованием, упомянутым выше.

Будьте добры, сэр, рассматривать это как доказательство искреннего желания Короля продемонстрировать этой стране высокое мнение, которое он питает о ваших заслугах. Если они не вполне вам по душе, спишите это на недостаток информации, о котором я упоминал ранее, и отдайте мне должное, поверив, что я никогда не стану исполнять никакое поручение с большим удовольствием, чем исполнил это.

С высочайшим уважением остаюсь, сэр,
Ваш покорнейший слуга,
Бьют.
2



Мистер Питт — графу Бьюту, 7 октября 1761 г.
[С черновика, написанного рукой мистера Питта.]


Милорд,

Подавленный масштабом милостивой благосклонности его Величества ко мне, я прошу вашего лорда преподнести меня к королевским стопам вместе со смиренной данью самой искренней и уважительной благодарности. Проникшись щедрой милостью столь благожелательного государя и господина, я потрясен его снисхождением, изволившим уделить хотя бы одну мысль раздумьям о том, каковы могут быть склонности его слуги в отношении способов оказания мне знаков его королевского благоволения.

Любой публичный знак одобрения его Величества, проистекающий из столь спонтанного источника милосердия, станет моим утешением и моей гордостью; и я не могу не сознавать всю исключительную почетность тех обстоятельств, которые были упомянуты в связи с первой из двух идей, предложенных мне по указанию его Величества. Однако, поскольку Король повелел мне столь бесконечно милостивым образом не скрывать своих мыслей по столь деликатному вопросу, я надеюсь, что это сочтут послушением, а не дерзостью, если я выражу свои сомнения касательно уместности моего вступления на любую из упомянутых должностей или же, учитывая ту, от которой я отказался, повторного вступления в какую бы то ни было должность вообще.

Столь многое в общих чертах я осмелился, не без боли и страха, представить на рассмотрение его Величества; я слишком горд принимать какие-либо знаки внимания и благоволения Короля, но превыше всего я был бы вдвойне счастлив, если бы те, кто мне дороже меня самого, оказались охвачены тем монументом королевского одобрения и милости, коим его Величество изволит меня удостоить.

Я не могу завершить это письмо, и без того слишком длинное, не выразив горячей благодарности вашему лорду за столь любезную манеру, в которой вы передали мне милостивые намерения его Величества, и не заверив ваше лордство в том, что я всегда буду высоко ценить те благосклонные суждения, которые вам угодно высказывать в мой адрес. Имею честь быть, с великой искренностью и уважением,

Ваш и т. д.
У. Питт.



Граф Бьют — мистеру Питту, 8 октября 1761 г.

Сэр,


Я представил содержание вашего письма его Величеству, который милостиво изволил принять причины, приведенные вами в отказ от принятия должности, и одобрить те исполненные уважения намеки, которые содержались в некоторых частях письма.

Получив повеление Короля обдумать наиболее подобающий способ претворения его намерений в жизнь, я не терял времени в поисках. Английский цивильный лист никак не подошел бы; ирландский вызывал возражения: оставалось лишь одно-единственное средство, способное послужить щедрой цели Короля. Его Величество одобряет его и соответственно поручил мне сообщить вам, что, поскольку вы отказались принять какую-либо должность, его Величество дарует достоинство пэрства леди Эстер Питт с передачей по наследству через ее ладичество вашим сыновьям, а также пожалует вам и любым двум другим лицам по вашему выбору пошлины с плантаций в размере трех тысяч фунтов стерлингов ежегодно. Столь необычные знаки королевского одобрения не могут не прийтись по сердцу человеку вашего склада. Позвольте мне заверить вас, что сообщение о них доставляет мне величайшее удовольствие.

С нелицемерным уважением остаюсь, сэр,
Ваш покорнейший слуга,
Бьют.

Мистер Питт — графу Бьюту, 8 октября 1761 г.
[С черновика, написанного рукой мистера Питта.]


У меня нет слов, чтобы выразить чувства почитания и благодарности, с которыми я принимаю безграничные плоды благодеяния и милости, кои самый благожелательный из государей изволил даровать мне и тем, кто мне дороже всего.

Ваше лордство не удивится, если ощущения, переполняющие всю мою грудь, отказывают мне в возможности описать их масштаб и оставляют мне лишь просьбу к вашему лордству быть столь любезным, чтобы повергнуть меня и леди Эстер к стопам Короля и принести от нашего имени его Величеству подлинную дань истинно чувствующего сердца; и я осмелюсь надеяться, что та же королевская благожелательность, которая проливает на недостойных столь неограниченные благодеяния, изволит принять ее с равным снисхождением и добротой.

Я и т. д.
У. Питт.


СОСТОЯНИЕ ТЮРЬМ.
Источник.
— «Уокефилдский священник» Голдсмита (гл. XXVII).


На следующее утро я сообщил жене и детям о задуманном мной плане исправления заключенных, который они встретили с единодушным неодобрением, ссылаясь на его невозможность и неуместность; добавив, что мои усилия никоим образом не способствуют их исправлению, зато вполне могут опозорить мое звание.

«Извините меня, — возразил я, — эти люди, сколь бы низко они ни пали, все же остаются людьми, и это прекрасное основание для моей привязанности. Добрый совет, получивший отповедь, возвращается, чтобы обогатить сердце дающего; и хотя наставление, которое я передаю, может не исправить их, оно несомненно исправит меня самого. Если бы эти бедотяги, мои дети, были принцами, нашлись бы тысячи готовых предложить свои услуги; но, по моему мнению, сердце, погребенное в темнице, столь же драгоценно, как и то, что восседает на троне. Да, мои сокровища, если я могу их исправить, я сделаю это; быть может, не все они станут презирать меня; быть может, я выхвачу из бездны хотя бы одного, и это будет великим приобретением, ибо есть ли на земле сокровище столь драгоценное, как человеческая душа?»

Сказав это, я оставил их и спустился в общую тюрьму, где обнаружил заключенных в весьма веселом расположении духа — они ожидали моего прибытия, и каждый приготовил какую-нибудь тюремную шуточку над пастором. Едва я собрался начать, как один свернул мне парик набок, как бы случайно, а затем попросил прощения. Второй, стоявший на некотором расстоянии, имел привычку сплевывать сквозь зубы, и его слюна дожжиком падала на мою книгу. Третий выкрикивал «Аминь!» с таким неестественным тоном, что это приводило остальных в величайший восторг. Четвертый украдком вытащил у меня из кармана очки. Но был среди них один, чья шутка доставила всеобщее удовольствие превосходящее прочие; заметив, как я разложил книги на столе перед собой, он весьма ловко сдвинул одну из них и подложил вместо нее собственную непристойную книгу анекдотов. Тем не менее я не обратил никакого внимания на все выходки этой шаловливой банды созданий и продолжал свой путь, прекрасно понимая, что комичность моего начинания вызовет смех лишь в первый или второй раз, тогда как серьезность останется неизменной. Мой замысел увенчался успехом, и менее чем через шесть дней некоторые раскаялись, а все остальные внимали.

Именно тогда я воздал должное своему упорству и искусности в пробуждении чувств у несчастных, лишенных всякого нравственного чувства, и теперь начал задумываться о том, чтобы принести им и земную пользу, сделав их положение несколько более сносным. Их время до сих пор делилось между голодом и излишествами, бурными буйствами и горьким ропотом. Их единственным занятием были ссоры друг с другом, игра в криббедж и вырезание затычек для табачных трубок. Из этого последнего занятия праздной прилежности я почерпнул идею поручить тем из них, кто пожелал трудиться, вырезать колышки для торговцев табаком и сапожников; надлежащее дерево закупалось по общей подписке, а по изготовлении продавалось по моему указанию, так что каждый ежедневно зарабатывал что-то — пустяк, конечно, но достаточный для поддержания жизни.

Я не остановился на достигнутом, а учредил штрафы за наказание безнравственности и награды за особое усердие. Таким образом, менее чем за две недели я превратил их в нечто социально устроенное и человечное и имел удовольствие считать себя законодателем, который вывел людей из их исконной свирепости к дружбе и послушанию.

И было бы весьма желательно, чтобы законодательная власть направляла закон не на суровость, а на исправление; чтобы она казалась убежденной в том, что искоренение преступлений достигается не превращением наказаний в обыденность, а наведением ужаса. Тогда вместо наших нынешних тюрем, которые обнаруживают или делают людей виновными, которые запирают несчастных за совершение одного преступления и возвращают их — если возвращают живыми — готовыми к совершению тысяч, мы увидели бы, как и в других частях Европы, места покаяния и уединения, где за обвиняемыми могли бы ухаживать те, кто способен внушить им раскаяние в случае виновности или новые побуждения к добродетели в случае невиновности. И это, а вовсе не усиление наказаний, есть путь к исцелению государства; более того, я не могу не подвергнуть сомнению даже правомерность того права, которое присвоили себе общественные союзы, — карать смертной казнью проступки легкого свойства. В случаях убийства их право очевидно, поскольку это долг каждого из нас, исходя из закона самообороны, уничтожить того человека, который проявил пренебрежение к жизни другого. Против таковых восстает вся природа, но дело обстоит иначе с тем, кто крадет мое имущество. Естественное право не дает мне права лишать его жизни, поскольку по этому праву украденная им лошадь в такой же мере является его собственностью, в какой и моей. Если же у меня есть какое-то право, оно должно проистекать из заключенного между нами соглашения, согласно которому тот, кто лишает другого коня, должен умереть. Но это ложное соглашение, ибо ни один человек не имеет права торговать своей жизнью точно так же, как и отнимать ее, поскольку она не принадлежит ему. К тому же это соглашение несоразмерно и было бы отвергнуто даже в суде современной справедливости, ибо наказание несоразмерно велико для столь ничтожного неудобства, поскольку куда лучше, чтобы жили два человека, чем чтобы один человек ехал верхом. Но соглашение, ложное между двумя людьми, в равной степени ложно и между сотней, и между ста тысячами; ибо как десять миллионов кругов никогда не составят квадрат, так и объединенный голос мириадов не может послужить малейшим основанием для лжи. Так говорит разум, и то же самое утверждает непросвещенная природа. Дикари, руководствующиеся исключительно естественным законом, весьма бережно относятся к жизни друг друга; они редко проливают кровь иначе как для отмщения за прежнюю жестокость.

Наши предки саксы, сколь бы свирепы ни были они в войне, ведали немного казней в мирное время; и во всех зарождающихся государствах, где печать природы все еще сильна, едва ли какое-либо преступление почитается смертным.

Именно среди граждан изнеженного общества уголовные законы, находящиеся в руках богатых, обрушиваются на бедных. Государство, старея, похоже, приобретает старческую суровость; и как если бы наша собственность становилась тем дороже, чем сильнее она прирастает, — как будто чем чудовищнее наше богатство, тем шире наши страхи, — все наши владения ежедневно огораживаются новыми эдиктами и увешиваются виселицами для устрашения любого захватчика.

Я не могу сказать, проистекает ли из обилия наших уголовных законов или из распущенности нашего народа то, что эта страна дает за год больше осужденных, чем половина владений Европы вместе взятых. Возможно, дело в том и другом, ибо они порождают друг друга. Когда в силу неизбирательных уголовных законов нация видит одно и то же наказание, назначенное за неодинаковые степени вины, то из-за неспособности усмотреть разницу в наказании люди начинают терять всякое представление о разнице в самом преступлении, а это различие служит оплотом всей морали: таким образом, множество законов порождает новые пороки, а новые пороки требуют новых преград.

Хорошо было бы тогда, если бы власть, вместо того чтобы изобретать новые законы для наказания порока, вместо того чтобы натягивать туго струны общества до тех пор, пока конвульсия не разорвет их, вместо того чтобы отсекать несчастных как бесполезных, прежде чем мы испробовали их полезность, вместо того чтобы превращать исправление в месть; было бы желательно, чтобы мы испробовали ограничительные искусства управления и сделали закон защитником, а не тираном народа. Тогда мы обнаружили бы, что создания, чьи души почитаются за дрянь, нуждались лишь в руке плавильщика; тогда мы обнаружили бы, что несчастные, которых ныне обрекают на долгие мучения, дабы роскошь не испытала мимолетной боли, при надлежащем обращении могли бы послужить укреплению государства времена опасности; что поскольку лица их похожи на наши, то и сердца их таковы же; что немногие умы столь низки, чтобы упорство не могло их исправить; что человек может увидеть свое последнее преступление, не умирая за него; и что самой малой пролитой крови хватит для скрепления нашей безопасности.

УПРЯМСТВО ТАУНШЕНДА (1767).
Источник.
—
Переписка Уильяма Питта, графа Чатема.
Т. III, стр. 233
и след.
Лондон, 1838–1840.


Затем м-р Тауншенд упомянул о чрезвычайных расходах в Америке и о необходимости вотировать конкретную сумму; он заявил, что не может и не станет выносить этот вопрос на голосование, если кабинет предварительно не рассмотрит всё положение дел в Америке и не позволит ему объявить Палате мнение администрации относительно фортов, торговли с индейцами, дислокации войск — словом, всей совокупности мероприятий, рассматриваемых в перспективе общего сокращения расходов, а также пошлины, которую он обязался ввести для покрытия остатка: что он обещал это Палате на основании того, что обсуждалось в кабинете; и если он не сможет выполнить обещание, он будет вынужден подыскать лучшие средства — своими словами или поступками — показать, что в этом нет его вины и что это противоречит его мнению.
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Я уведомил ваше лордство об этом в последний раз, когда имел честь ожидать вас по поручению лорда Баррингтона; трудность в значительной степени проистекает из нескольких предположительных смет, представленных им Палате. Я был удивлен поведением м-ра Тауншенда, которое действительно продолжает оставаться чрезмерным при каждом удобном случае, пока впоследствии из разговоров я не уяснил, что он объявил о получении отказа от самого лорда Норта. Герцог Графтон сказал мне и, полагаю, может сказать вашему лордству, что он посылал к лорду Норту, чтобы расспросить его. Мне кажется совершенно невозможным, чтобы м-р Тауншенд намеревался продолжать службу Королю; но в этом ваше лордство разберется гораздо лучше меня, после того как герцог Графтон представит вам более подробный отчет.

Имею честь быть с большим уважением,
Вашего лордства преданнейший покорный слуга,
Шелберн.

БЕСПОРЯДКИ ИЗ-ЗА УИЛКСА (1768).
Источник.
—
Календарь документов Министерства внутренних дел, 1766–1769.
Стр. 322, 323. Лондон, 1879.


Роберт Вуд — сэру Дж. Филдингу.

5 и 6 апреля.
— Лорду Уэймурту сообщили, что винный торговц м-р Стюарт при обращении к вам за помощью против толпы в ночь иллюминации не встретил той поддержки, какую он имел основания ожидать от гражданского магистрата. Хотя этот отчет не согласуется с тем, что его лордство думало о вашей бдительности и активности, он все же приказал мне сообщить вам об этом и добавить, что, с одной стороны, он сильно полагается на ваше усердие и готов отдать должное вашему старанию во время недавних бурных выступлений, но, с другой стороны, считает своим непременным долгом обратить внимание на любую беспечность магистрата, от которого в столь малой или большой степени зависят общественный порядок и спокойствие; и если рассказ м-ра Стюарта об этом деле обоснован, его лордство просит меня передать вам, что это весьма сильно изменит то благоприятное мнение, которое он желает о вас сохранить. Его лордство полагает, что было бы несправедливо как по отношению к вам, так и к публике скрывать от вас это дело, хотя м-р Стюарт представил его не в качестве официальной жалобы, а исключительно для сведения государственного секретаря. Лорд Уэймут склонен предполагать, что в услышанном им кроется какая-то ошибка.

Постскриптум. — Поскольку лорд Уэймут предпринял все мыслимые предосторожности для поддержки магистратуры и придания веса вашим действиям, он разочарован обнаружением какой бы то ни было жалобы; и хотя он презирает кривотолки, он вынужден уделять внимание фактам, приводимым добропорядочным горожанином, и я от всей души желаю, чтобы вы предоставили ему возможность снять с вас обвинения, чего искренне желает и он.



Ответ на это письмо датирован 5-м числом.

Сэр Джон Филдинг излагает историю событий той ночи и заявляет, что в меру своих знаний и способностей, с неустанным вниманием, усердием и старанием он сделал все от него зависящее для сохранения мира и благочиния, а также для выявления нарушителей и предания их правосудию от начала до конца недавних прискорбных беспорядков. Он искренне огорчен, если м-р Стюарт в каком-либо отношении неверно истолковал его намерения, и еще больше тем, что лорд Уэймут остался недоволен его поведением в качестве магистрата. Он всегда был несчастлив; в особенности же сейчас, когда его горячайшие стремления исполнить общественный долг с верностью своему Государю, преданностью своей стране и повиновением начальству оказались настолько безрезультатными, что не смогли обеспечить ему доверие тех, чье одобрение он хотел бы снискать. — Боу-стрит.

БЕСПОРЯДКИ НА СЕВЕРЕ (1768).
Источник.
—
Календарь документов Министерства внутренних дел, 1766–1769.
Стр. 839, 840. Лондон, 1879.


Герцог Нортумберлендский — главным государственным секретарилам Его Величества.

12 и 14 апреля.
— Получил за последние дни несколько писем из Ньюкасла с известием о том, что среди матросов и других лиц в этом месте и его окрестностях вспыхнул крайне мятежный дух и они совершили множество бесчинств, продолжения коих еще весьма опасаются. Его светлость вдается в полные подробности. Мэр и прочие магистраты Ньюкасла, а также судьи Нортумберленда и Дарема проявили большую бдительность и активность по этому случаю, однако их общая просьба, к которой присоединяется его светлость, заключается в том, чтобы один полк был расквартирован и оставлен в Ньюкасле и его окрестностях. — Нортумберленд-хаус, 12 апреля.



Ответ лорда Уэймурта от 14-го числа, прилагающий копию письма, написанного в связи с этим Военному секретарю с предписанием отдать распоряжения о задержании находящихся ныне в Ньюкасле и окрестностях войск и доложить, не допускает ли нынешняя дислокация войск в той части света изменений, которые могли бы послужить цели поддержки гражданского магистрата.

Он же — тому же.

13 и 14 апреля.
— Выдвигает на рассмотрение вопрос о том, не целесообразно ли перевезти в Тауэр определенное оружие, принадлежащее мидлсекскому ополчению и хранящееся в ризницах и других малонадежных местах Вестминстера и окрестностей Лондона, на случай возникновения оснований опасаться возобновления толп и мятежных сборищ.

Ответ лорда Уэймурта от 14-го числа.

Совершенно неподобающе хранить оружие в малонадежных местах в любое время, а в особенности сейчас, когда среди простонародия обнаруживается столь мятежный настрой. Но поскольку имеются возражения против помещения этого оружия в Тауэр в настоящее время, его светлость должен принять всевозможные предосторожности на данный момент, отдав необходимые распоряжения об особом внимании и бдительности в этом случае; а в случае попытки простонародия завладеть оружием — вызвать военных, ибо военному секретарю были разосланы указания поддерживать гражданского магистрата при всякой необходимой возможности.

ПЕТИЦИЯ ГЕОРГУ III ОТ ФРИТХОЛДЕРОВ ГРАФСТВА МИДЛСЕКС (1769).
Источник.
—
Письма Джуниуса.
Лондон: Г. Белл и сыновья.
Т. II. 1911.


Его Королевскому Величеству.
Покорнейшая петиция фритхолдеров графства Мидлсекс.


Всемилостивейший Государь,

Мы, преданные и верные подданные вашего Величества, фритхолдеры графства Мидлсекс, со всем почтительным смирением и покорностью осмеливаемся пасть к вашим королевским стопам и смиренно молить о вашем отцовском внимании к тем злоупотреблениям, на которые жалуются это графство и вся нация, и к тем страшным опасениям, которые вызывают справедливейшую тревогу во всей Британской империи.

С великой скорбью и печалью мы долгое время наблюдали за стараниями неких злонамеренных лиц, которые пытаются внедрить в ваш королевский разум понятия и мнения самого опасного и пагубного свойства, а также поощряют и советуют такие меры, которые неизбежно разрушат согласие и доверие, всегда обязанные существовать между справедливым и добродетельным государем и свободным и верным народом.

В сих неблагонамеренных целях они ввели во все сферы управления нашим счастливым законным строем некую неограниченную и неопределенную дискреционную власть, предотвратить которую составляет единственную цель всех наших законов и которая была единственной причиной всех тех смут и революций, что некогда терзали эту несчастную страну; ибо наши предки по собственному горькому опыту прекрасно знали, что в государстве, где начинается произвол, заканчиваются закон, свобода и безопасность. Под предлогом этого усмотрения, или, как это именовалось прежде и именуется теперь, государственного права, мы воочию увидели

как английские подданные и даже член британского законодательного органа были арестованы на основании генерального ордера, выданного государственным секретарем вопреки закону страны.

Как их дома были разграблены и опустошены, бумаги изъяты и использованы в качестве улик на суде.

Как их тела предали суровому тюремному заключению.

Как был обойдется Хабеас корпус.

Как суд присяжных подвергся опале, а первый законник короны публично намекал, что присяжным нельзя доверять.

Как издатели были наказаны министерством в высшем суде без суда равных им, без какого-либо суда вообще.

Как средство судебной защиты от незаконного лишения свободы было запрещено и сорвано.

Как истец и его поверенный за обращение к закону страны были наказаны судебными издержками и тюремным заключением, а также принуждены под давлением обязательств отказаться от своих законных требований.

Как некое сочинение было признано пасквилем судом, в чьей юрисдикции оно первоначально не находилось, вопреки закону, поскольку тем самым пресекаются любые апелляции, а нижестоящие суды и присяжные подвергаются влиянию такого предрешения.

Как некое лицо было осуждено в упомянутых судах в качестве автора предполагаемого пасквиля без заслушивания, без защиты и без суда.

Как петиции подверглись несправедливому обращению: отбирались лишь те части, которые можно было извратить для обвинения подателя петиции, тогда как выслушать то, что могло принести ему возмещение, отказывались.

Как министр предложил одной из палат законодательного органа выразить благодарность признанному правонарушителю за его проступок с явным намерением оградить его от закона.

Как судебные ордера об аресте (attachments) были извращены в своем первоначальном назначении — устранении препятствий судебному производству — для наказания по приговору к произвольному штрафу и тюремному заключению без суда и апелляции предполагаемых правонарушений, совершенных вне суда.

Как англичанин подвергся пожизненному тюремному заключению без суда, осуждения или приговора посредством того же порядка выдачи ордеров, при котором одно и то же лицо выступает одновременно стороной, обвинителем, судьей и присяжным.

Как вместо древней и законной гражданской полиции при каждой возможности незаконно и без нужды вводились военные, патрулирующие улицы на страх и ужас жителям.

Как жизни многих ни в чем не повинных подданных вашего Величества были оборваны в ходе военных расправ.

Как подобные военные расправы были торжественно признаны законными.

Как убийство поддерживалось, поощрялось и вознаграждалось.

Как гражданская магистратура была предана презрению через назначение ненадлежащих и неспособных лиц.

Как гражданские магистраты подвергались давлению со стороны администрации и пренебрегали своими обязанностями либо отказывались их выполнять.

Как министерством нанимались и поднимались толпы и бунты с целью оправдать и рекомендовать собственные противоправные действия, а также настроить разум вашего Величества ложными инсинуациями против преданности подданных вашего Величества.

Как свобода выборов попиралась продажным и неправомерным влиянием, безнаказанными насилиями и убийствами.

Как справедливые вердикты присяжных и мнения судей были отвергнуты из-за ложных представлений, поданных вашему Величеству; а судебные решения отменены новыми, беспрецедентными и опасными средствами, в результате чего виновные остались безнаказанными, пострадавшие — без возмещения, а жизни подданных вашего Величества оказались во власти любого головореза, защищаемого администрацией.

Как устаревшие и притязательные требования короны были пущены в ход в предвыборных и корыстных целях.

Как совершались пристрастные посягательства на свободу печати, когда самые дерзкие и пагубные пасквили против конституции и против свободы подданного оставлялись без внимания, в то время как малейший пасквиль на министра карался со всей строгостью.

Как предпринимались злонамеренные попытки увеличить и укрепить регулярную армию путем стремления наделить корону неограниченной властью над ополчением, что в случае успеха рано или поздно подорвет конституцию, увеличивая мощь администрации пропорционально ее правонарушениям.

Как предпринимались неоднократные попытки умалить значимость членов парламента по отдельности, дабы сделать их более зависимыми от администрации в целом. Со стороны министров даже применялись угрозы с целью подавить свободу дебатов; а парламентом провозглашался гнев против мер, дозволенных законом страны.

Как резолюции одной из палат законодательного органа возводились в ранг закона страны, что представляет собой прямой узурпаторский захват прав двух других палат и, следовательно, явное посягательство на конституцию.

Как государственные деньги позорно расточались без отчета в них, а любые расследования причин возникновения задолженности по цивильному листу пресекались министерством.

Как в казначействе было остановлено расследование государственных счетов паймейстера, хотя суммы, по которым отчитывался этот паймейстер, превышают сорок миллионов фунтов стерлингов.

Как государственные займы извращались в личных министерских целях.

Как общественные почести и награды продавались лицам, которые не могут сослаться ни на общественные добродетели, ни на заслуги.

Как безбожие и безнравственность, столь решительно отвергаемые личным примером вашего Величества, поощрялись администрацией как личным примером, так и наставлениями.

Как тот же произвол был распространен теми же злыми советниками на владения вашего Величества в Америке и породил у наших страдающих братьев по ту сторону океана те же бедствия и опасения, на которые мы жалуемся на родине.



Всемилостивейший Государь,

Таковы бедствия и опасения, которые долгое время возмущали и тревожили бо́льшую и лучшую часть верных подданных вашего Величества. Однако, не желая нарушать ваш королевский покой, хотя мы и готовы положить свои жизни и состояния за службу вашему Величеству и за конституцию, установленную законом, мы ожидали терпеливо, рассчитывая на конституционное средство через посредство наших собственных представителей; но поскольку наш законный и свободный выбор неоднократно отвергался, а право выборов ныне окончательно у нас отнято посредством беспрецедентного проведения в парламент кандидата, который никогда не избирался графством и который даже для того, чтобы стать кандидатом, был вынужден мошенническим образом освободить свое место в парламенте под предлогом ничтожной должности, будучи склонен к тому предварительным заявлением министра, что всякий, кто выступит против нашего выбора хотя бы с четырьмя голосами, будет объявлен членом парламента от графства. Мы видим себя в результате этого последнего акта лишенными даже привилегий англичан, низведенными до самого жалкого состояния рабства и оставленными без надежд или средств к возмещению, кроме как от вашего Величества или от Бога.

Извольте же, всемилостивейший Государь, внять мольбе самых верных подданных вашего Величества и навсегда изгнать из своей королевской милости, доверия и расположения тех злых и пагубных советников, которые стремились оттолкнуть привязанность самых искренних и преданных подданных вашего Величества, чьи внушения имеют целью лишить ваш народ его драгоценнейших и важнейших прав и которые предательски осмелились отступить от духа и буквы тех законов, кои обеспечили корону этих царств за Брауншвейгским домом, в коем мы возносим наши усерднейшие молитвы Богу, дабы он пребывал незапятнанным до отдаленнейшего потомства.

Подписано 1565 фритхолдерами.

ЛОНДОНСКИЙ МУНИЦИПАЛИТЕТ И ГРАФ ЧАТЕМ О ПАРЛАМЕНТСКОЙ РЕФОРМЕ (1770).
Источник.
—
Письма Джуниуса.
Лондон: Г. Белл и сыновья. 1910.
Т. I.


На Общинном совете, состоявшемся 14 мая 1770 года, было постановлено: «Выразить благодарность сей палаты достопочтенному Уильяму, графу Чатему, за проявленное им усердие в поддержку столь ценных и священных привилегий, как право выборов и право петиций; а также за его пожелания и заявление о том, что впредь он употребит свои усилия на то, чтобы парламенты были возвращены к их первозданной чистоте посредством сокращения срока их полномочий и введения более полного и равного представительства — деяние, которое сделает его имя более почитаемым потомством, нежели памятные успехи славной войны, которою он руководил».



На сию благодарность граф Чатем ответил комитету, уполномоченному преподнести ее его лордству, следующим образом:



Господа,

Мне непросто выразить всё то, что я чувствую по поводу чрезвычайной чести, оказанной моему публичному поведению городом Лондоном — органом, столь высокочтимым во всех отношениях и прежде всего за неустанное отстаивание прирожденных прав англичан во всякий великий кризис конституции.

В нашем нынешнем несчастном положении моим долгом при всех подходящих случаях будет добавлять ревностные усилия частного лица к тем законным отстаиваниям конституционных прав, которые город Лондон к своей непреходящей славе предпринял в защиту свободы выборов и свободы петиций, а также ради достижения действенного возмещения избирателям Великобритании.

Что касается того пункта из моих заявлений, который, как считается, выражает мои пожелания обществу, позвольте мне сказать, что здесь произошло некоторое недоразумение, ибо при всем моем уважении к суждениям города я обязан заявить, что не могу рекомендовать трехгодичные парламенты
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в качестве средства против той язвы конституции, каковой является продажность на выборах; однако я готов подчинить свое мнение лучшему суждению, если стремление к этой мере станет преобладающим в королевстве. Чистота парламента является краеугольным камнем в республике; и поскольку одним очевидным средством к этой необходимой цели является укрепление и расширение естественной связи между избирателями и избранными, я в этой связи публично выразил свои горячие пожелания более полного и равного представительства путем добавления одного рыцаря от каждого графства в качестве дополнительного противовеса корыстным боронам.

Я высказал эту идею с присущей частному лицу скромностью, когда оно дерзает предложить что-то новое по столь высокому вопросу. Ободренный вашим одобрением, я с большей надеждой продолжу со смирением предлагать ее на суд общественной мудрости как предмет, подлежащий тщательному взвешиванию, точному изучению и зрелому осмыслению.

Не раз испытав на службе короне и в отставке милость моих сограждан с чувством глубокой благодарности, я ныне поистине счастлив тем, что с их благоволения могу предложить хоть что-то для поддержания этого мудро соединенного здания смешанного правления против тления времени и отклонений, свойственных всем человеческим институтам; и я буду почитать свою жизнь поистине озаренной честью, если город Лондон соизволит посчитать, что мои усилия не были скудны в поддержании национальной чести, защите колоний и расширении торгового величия моей страны, равно как и в ограждении от посягательств закона страны и существенных прав конституции.

КОММЕНТАРИИ О ПАРЛАМЕНТСКИХ СОБЫТИЯХ (ДЕКАБРЬ 1770 Г.). Источник. — «Письма Джуниуса» (Письмо LXXXI). Лондон: G. Bell and Sons. 1911. Т. ii.


Для «Пэблик адвертайзер», 14 декабря 1770 г.

ВТОРАЯ ГЛАВА ФАКТОВ, ИЛИ МАТЕРИАЛЫ К ИСТОРИИ.

1. Граф Чатем заявил в прошлый вторник в Палате лордов, что Гибралтар открыт для нападения с моря и что если неприятель станет хозяином бухты, то этот пункт не сможет оказать долгого сопротивления; ему ответил следующими словами тот великий государственный деятель, граф Сэндвич: «Если предположить, что аргумент благородного лорда хорошо обоснован, и предположить, что Гибралтар теперь неудачно взят, то все равно, согласно собственному учению благородного лорда, это не имеет большого значения. Ибо хотя мы сейчас не являемся хозяевами на море, мы, вероятно, станем ими в какое-то время, и тогда, милорды, не составит никакого труда отбить Гибралтар обратно». Примечание: этот граф является членом Тайного совета и, судя по всему, согласовал этот удовлетворительный ответ с Пег Трентем у камина.

2. Сир Эдвард Хок в прошлую среду представил Палате общин весьма помпезный отчет о флоте. Когда его спросили, почему, если наш флот так многочислен и готов к службе, эскадра не была отправлена к Гибралтару и в Вест-Индию, его ответ был откровенным: «Что до него, то он не понимает отправки кораблей за границу тогда, когда, насколько ему известно, они могут понадобиться для защиты собственного побережья». Такова забота, проявляемая о наших зарубежных владениях! Один великий министр говорит нам, что их легко отбить обратно; другой уверяет, что их нельзя защитить. Неужели тот человек, который спит, никогда не проснется, пока на него не обрушится разрушение? Неужели у него нет ни друга, ни слуги, чтобы отдернуть занавес, пока Троя уже в пламени?

3. Лорд Норт сообщил Палате общин в среду, что, хотя он и желает почетного урегулирования, он считает своим долгом заявить Палате, что опасается, будто война слишком вероятна; что он намерен ходатайствовать о дальнейшем увеличении числа моряков на десять тысяч и что во всяком случае он будет рекомендовать поддерживать военно-морские и сухопутные силы на уровне расширенного штата, ибо, несмотря на риторику французского и испанского министров, по всей Франции и Испании наблюдаются величайшие признаки враждебных приготовлений.

4. Беспорядки в Палате лордов потрясли изнеженность сира Флетчера Нортона. По случаю какого-то шума вчера он воззвал к ним со всей мягкостью фагота: «Умоляю, джентльмены, соблюдайте порядок; вы почти так же скверны, как другая Палата».

5. В прошлый вторник лорд Кэмден передал в Палату лордов бумагу, содержащую три вопроса относительно доктрины, изложенной в бумаге лорда Мэнсфилда, на которые он попросил этого лорда ответить, если он сможет. Лорд Мэнсфилд очень рассердился на то, что его застали врасплох по предмету, который у него никогда не было возможности обдумать, и заявил, что он слишком дорожит конституционной свободой подданного, чтобы отвечать на вопросники.

ТОМАС ХАТЧИНСОН ЛОРДУ ХИЛЛСБОРУ (1771 Г.). Источник. — «Calendar of Home Office Papers, 1770-1772». С. 191-193.


Томас Хатчинсон, губернатор [Массачусетс-Бей], лорду [Хиллсборо].

22 янв. — Беспорядки в колониях, судя по всему, были вызваны вовсе не изъянами в формах или конституциях правления. Они не преобладают пропорционально тому, находилась ли одна территория под более демократичной формой правления, чем другая. Их следует приписывать причине, общей для всех колоний, — смутному, ложному и нелепому представлению о природе правления, распространяемому злонамеренными, хитрыми людьми, которые устанавливают границы верховной власти и позволяют частям общины и даже отдельным лицам судить о том, когда эти границы превышены, и подчиняться или не подчиняться соответствующим образом. При господстве таких принципов никакая внутренняя сила не может быть задействована, и следствием неизбежно станут беспорядок и путаница; а когда нет опасения применения силы со стороны верховной власти, эффект в отдельных частях оказывается таким же, как и в целом. В этих обстоятельствах меры по реформированию конституции любого народа, вероятно, окажутся неэффективными и лишь усилят их беспорядки. Колонии находились в таких обстоятельствах, когда он писал свое первое частное письмо. Господствовало общее мнение, что они могут подорвать благосостояние королевства, прекратив торговлю с ним, и что нет ни малейшей опасности применения каких-либо принудительных мер. В этой колонии были основания надеяться на изменение обстоятельств, но оно было неопределенным и, вероятно, далеким. Они только что ощутили потрясение от того счастливейшего удара, который освободил Замок от какой-либо зависимости от народа и установил контроль военных кораблей Короля над гаванью и городом Бостоном; однако последствия этого еще не проявились. Он добивался справедливого решения по делу солдат и не терял надежды, хотя и был далек от уверенности в успехе. Намечалась перспектива распада союзов против импорта, хотя несколько колоний казались более решительными. Также ожидался разрыв между Великобританией и Францией или Испанией, либо обеими державами разом, что показало бы народу его зависимость от королевства и разумность подчинения верховной власти. Он не был слеп к специфическим дефектам в конституции этой провинции и жаловался на Совет как находящийся под недолжным влиянием и перевешивающий чашу весов в ту сторону, которая и без того имела слишком большой перевес; однако он сам сомневался, да и другие сомневались тоже, станут ли советники, назначаемые Короной, — пока основная масса народа пребывает в том состоянии, в каком она находилась тогда, — брать на себя эти полномочия, или же, если они это сделают, не откажется ли народ в целом подчиняться их власти; и он опасался, что последствия любого из этих шагов перевесят те преимущества, которые возникли бы исключительно от изменения конституции. Именно с этим следует связывать недостаток определенности, проявившийся в его частных письмах, а вовсе не с нежеланием доверять его светлости свои истинные мнения.

Перемена в настроении народа наступила скорее и в большей степени, чем кто-либо мог ожидать; и теперь они кажутся столь же готовыми принять подобное изменение в конституции, как и в любое будущее время; либо, если оно будет отложено, они, вероятно, останутся в относительно неплодном порядке до тех пор, пока это будет сочтено удобным, при условии, что тем временем будет предпринято нечто для демонстрации негодования королевства против их открытых принципов и практик, что даст им повод вообразить, будто в отношении них будут предприняты дальнейшие меры. Такого негодования повсеместно ожидали. Если этого не сделать, они вернутся к своим прежним беспорядкам. Тот мудрый шаг по смене гарнизона в Замке положил начало их исцелению. В разгар этой неразберихи цитадель на Форт-Хилл также казалась необходимой. Теперь же он считает, что та же цель достигается и без нее. Тем не менее для Короля может оказаться целесообразным обрести фактическое владение этим местом — либо путем возведения склада или арсенала, либо путем создания какого-либо ограждения для пресечения посягательств, не препятствуя при этом жителям пользоваться этим местом для прогулок и проветривания, как они теперь часто и делают. Существует постановление города о его продаже. Он будет следить за их действиями и, если будет предпринято что-либо еще, отреагирует на это публично. Если не будет предпринято никаких дальнейших шагов для обеспечения надлежащего поведения, то отступления назад определенно не последует. Внезапный отказ от того, что было сделано в Замке и т. д., был бы весьма опасен. Каждый акт Парламента, претворяемый в жизнь в колониях, служит укреплению там Правительства. Твердая уверенность в том, что Парламент преисполнен решимости при любых обстоятельствах поддерживать верховную власть, — это все, в чем они нуждаются; немногие или даже никто не нашел бы столько слабости, чтобы подвергать сомнению способность сделать это. Если бы сессия за сессией принимались акты, в большей или меньшей степени контролирующие их, они бы вскоре привыкли к ним; их ошибочные мнения увяли бы, а мир и порядок возродились бы. Акт, позволяющий Королю своим указом изменять границы провинции, невзирая на хартию, путем превращения провинции Мэн и лежащей к востоку от нее страны в отдельную и самостоятельную провинцию, с присоединением или без присоединения — по усмотрению Его Величества — Нью-Гэмпшира к Массачусетсу либо путем отделения земель к востоку от Пенобскота и присоединения их к Новой Шотландии, мог бы либо служить дамокловым мечом над ними, либо, если бы его незамедлительно привели в исполнение, продемонстрировал бы справедливое негодование против провинции за покровительство посягательствам в восточных землях, из-за чего королевский лес подвергается опустошению и истреблению, и стал бы ярким примером могущества и авторитета Парламента. Он приводит свои соображения в пользу того, что Акт будет исполнен. Он предлагает, чтобы всякий раз, когда хартия и положение провинции окажутся в поле зрения, вместо прямого объявления о том, что право Ассамблеи избирать советников подлежит прекращению, Королю была предоставлена возможность посредством своего королевского приказа-декларации положить этому конец и назначить вместо этого Совет по своему усмотрению. Недавний акт, разрешающий выпуск кредитных билетов в Нью-Йорке, был чрезвычайно хорошо приспособлен для поддержания авторитета Парламента.

Ходатайствует от имени капитана Филлипса, бывшего командира, который пострадал больше всех остальных военнослужащих прежнего гарнизона.

Предпринимает все меры, совместимые с честью Правительства, для примирения гражданских и военных лиц, вигов и тори. Они начинают осознавать, что сколь угодно дурное правление все же предпочтительнее того дикого состояния, в котором они пребывали последние несколько лет. — Бостон. Частное. Получено 30 марта.

Томас Хатчинсон, губернатор [Массачусетс-Бей], [лорду Хиллсборо].

25 авг. — Мистер Генри Барнс, недавно прибывший из Англии, обратился к нему, губернатору, с просьбой переслать его письмо к его светлости и изложить его страдания и заслуги перед делом Правительства. Содержание письма ему не сообщалось. Мистер Барнс определенно сильно пострадал из-за отказа подчиниться плану отказа от импорта и из-за своих попыток поддержать авторитет магистрата; однако в своих ходатайствах о компенсации он выказывает больше нетерпения, чем хотелось бы. Он склонен объяснять это уязвленным из-за невзгод умом и сильным чувством собственной значимости, которая, как он полагает, превосходит заслуги многих других, удостоившихся милостей Правительства. Он жалуется на него, губернатора, за пренебрежение и за то, что тот особо не рекомендовал его дело во время своей поездки в Англию. Хотя он об этом не просил, он все же полагал, что это было сделано в ходе официальной переписки. Он, губернатор, переслал отчет об подстрекательских письмах и проявил бы больше детальности, если бы его об этом попросили. Он думал, что относительно его общей репутации, которая весьма хороша, он может положиться на сира Фрэнсиса Барнарда, который высоко ценил его и с которым он был знаком ближе. Если бы в провинции нашлось что-либо в его, губернатора, распоряжении, стоическое внимания, он отдал бы это ему, но такового нет.

Выражает искреннюю благодарность его светлости за ордер Е. В. Таможенным комиссарам на выплату его жалования. Фонд, за счет которого покрывается ордер, возрос бы до весьма крупной суммы, если бы удалось пресечь незаконную торговлю с Голландией.

Потребление чая в Америке превосходит всё, что кто-либо в Англии может себе представить. Некоторые полагают, что пять шестых потребления за последние два года составляла контрабанда, а в Филадельфии и Нью-Йорке этот показатель оценивают в девять десятых. Торговцы получают столь баснословную прибыль, что для их отпугивания потребуется больше конфискаций, чем можно надеяться. Если бы Ост-Индская компания продолжала продавать свой чай по 2 шилл. 2 пенса — 2 шилл. 4 пенса, как она продавала его два года назад, голландская торговля к настоящему моменту уже прекратилась бы; но теперь, когда в Англии чай стоит 3 шилл. и выше, контрабандист может позволить себе потерять один ящик из трех, в то время как не задерживают и одного из сотни. Таможенные чиновники на берегу имеют веские стимулы исполнять свой долг, поскольку им причитается доля в одну треть или более, но они действительно страшатся ярости толпы. Морские офицеры в последнее время проявили большую активность, и адмирал Монтегю выглядит склонным выводить в море свои крейсера. Однако он сомневается, что эту торговлю удастся пресечь каким-либо иным способом, кроме снижения цены в Англии для экспортера почти до того уровня, который она имеет в Голландии. Из-за отсутствия этого казначейство за прошлый и текущий годы потеряло по меньшей мере 60 000 фунтов стерлингов только на трехпенсовой пошлине. Он полагает, что крейсеры способны на большее. Он предлагает установить большую долю для конкретного офицера, осуществляющего конфискацию по таможенной комиссии, по сравнению с той, на которую он имеет право в настоящее время. При приведении к присяге некоторых морских офицеров для наделения их таможенными полномочиями он обнаружил крайнее равнодушие и нежелание навлекать на себя ненависть народа без какой-либо личной выгоды для себя. — Бостон. Получено 29 окт.

Томас Хатчинсон, губернатор [Массачусетс-Бей], лорду [Хиллсборо].

10 сент. — В ответ на частное письмо его светлости от 30 мая, полученное им уже после того, как он завершил свое послание от 25 августа. Настоящим представляет смету потребления чая бохе в Америке. Два города, Бостон и Чарлстаун, потребляют по одному ящику, или около 340 фунтов, в день. Эти города составляют не более одной восьмой, а возможно, и не более одной десятой части провинции. Предположим, что они потребляют всего 300 ящиков в год, и примем, что они составляют одну восьмую, тогда для всей провинции это составит 2400 ящиков. Это значительно ниже реальности, поскольку в провинциальных городах чаю пьют гораздо больше пропорционально численности, чем в Бостоне. Эта провинция составляет менее одной восьмой части колоний; а в других владениях, особенно в Нью-Йорке, чай потребляют в гораздо больших пропорциях. Если принять ее за одну восьмую, весь континент потребляет 19 200 ящиков, что при цене в 4 фунта за ящик (только трехпенсовая пошлина) составляет 76 800 фунтов. Но этот расчет занижен по всем статьям. В Нью-Йорке почти не импортируют ничего, кроме голландских чаев. В Род-Айленде и Пенсильвании ситуация немногим лучше. В этой провинции число голландских торговцев растет. Он часто получает информацию о крупных партиях слишком поздно; и порой в это бывают вовлечены такие лица, которые, как он думал, были не способны потворствовать лжесвидетельству или мошенничеству. Он не может не повторить, что если Ост-Индская компания не установит цену на чай настолько близкой к голландской, чтобы прибыль от ввоза оттуда не покрывала риск, то из Англии практически ничего импортироваться не будет. Исполняющий обязанности сборщика налогов в Фалмуте, в Каско-Бей, признал соответствовавшем действительности то, что законы о торговле нарушались в его округе ежедневно, но заявил, что должностные лица на берегу не могут это предотвратить. Он предположил, что единственный способ помешать этому — увеличить число малых шхунок и держать одну или несколько постоянно крейсирующими в заливе, оснащенными и вооруженными как шхуны. «У нас нет достаточной добродетели, чтобы становиться ненавистными народу исключительно из чувства долга». Поэтому представляется лучшим иметь на каждом судне лишь одного офицера с таможенной комиссией, который обладал бы командованием и имел право на всё, кроме причитающейся Корою половины конфискованного имущества; это дало бы ему отличный шанс сколотить небольшое состояние. Здесь нет тех же оснований для распределения какой-либо части среди команды или других офицеров, как в случаях с призами, взятыми на войне, где все они рискуют жизнями; ибо в данном случае нет опасности сопротивления вооруженному судну, учитывая, что все контрабандисты сами безоружны и полагаются исключительно на сокрытие. — Бостон. Получено 29 октября.

РЕФОРМИСТАМ В ПАРЛАМЕНТЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ СГЛАТИТЬ РАЗНОГЛАСИЯ И СОДЕЙСТВОВАТЬ ЕДИНЕНИЮ (1771 Г.). Источник. — «Письма Джуниуса» (Письмо LIX). Лондон: G. Bell and Sons. 1910. Т. i.


Печатнику «Пэблик адвертайзер», 5 октября 1771 г.

Милостивый государь,

Ни один человек не оплакивает столь искренне, как я, те прискорбные разногласия, которые возникли среди друзей народа и разделили их друг с другом. Дело несомненно страдает как от умаления той силы, которую несет в себе единение, так и от индивидуальной утраты личной репутации, которую терпит каждый человек, когда его характер и поведение часто выставляются в отвратительном или презренном свете. Эти разногласия выгодны лишь общему врагу страны; искренние друзья дела разгневаны и разочарованы; теплый сторонник пользуется любым предлогом, чтобы впасть в то ленивое безразличие ко всему, что должно волновать англичанина, столь несправедливо удостаиваемое звания умеренности; лживый, коварный партиец, который создает или разжигает смуту, видит, как плоды его нечестного усердия созревают сверх его надежд, и радуется перспективе пиршества, столь восхитительного лишь для такого аппетита, как его собственный. Настало время для тех, кто действительно ратует за дело и народ, кто не преследует личных выгод и обладает достаточной добродетелью, чтобы предпочесть общее благо сообщества удовлетворению личных враждостей, — настало время таким людям вмешаться; давайте попытаемся, нельзя ли еще примирить эти роковые распри; или же, если это невыполнимо, оградим себя по крайней мере от худших последствий разделения и постараемся убедить этих неистовых приверженцев, раз уж они не согласны тянуть лямку вместе, быть полезными порознь тому делу, к которому они все якобы привязаны. Честь и честность не должны быть отброшены, даже если тысяча способов правильного и неправильного займут ступени морали между Зеноном и Эпикуром. Фундаментальные принципы христианства все еще могут быть сохранены, хотя каждый ревностный сектант придерживается своего собственного исключительного учения, а благочестивые церковники делают частью своей религии преследование друг друга. Гражданская конституция тоже — та законная свобода, то общее кредо, которое исповедует каждый англичанин, — все еще может быть поддержана, хотя Уилкс и Хорн, Таунсенд и Соубридж упрямо отказываются общаться; и даже если отцы церкви, если Сэвил, Ричмонд, Кэмден, Рокингем и Чатем разойдутся в церемониях своего политического богослужения и даже в толковании двадцати текстов Великой хартии вольностей. Я говорю с народом как один из народа. Давайте задействуем этих людей в тех департаментах, к которым их различные способности подходят наилучшим образом, и настолько на пользу общему делу, насколько позволяют их различные склонности. Они не могут служить нам, не служа в существенной степени самим себе.

Если мистер Нэш будет избран, он едва ли рискнет после столь недавнего свидетельства личного уважения со стороны своих сограждан немедленно объявить себя царедворцем. Энергия и активность шерифов, я надеюсь, окажутся достаточными, чтобы нейтрализовать любые зловещие намерения лорд-мэра; при соприкосновении с их добродетелью он, возможно, воспламенится.

Нет необходимости требовать от мистера Уилкса стоических добродетелей. Сами они противоречили себе, когда почти в тот же момент изображали его нижайшим из людей, но при этом казалось, будто от него ждут таких проявлений стойкости и самоотречения, которые сделали бы честь апостолу; однако не будет лестью сказать, что он упрям, бесстрашен и полон изобретательности; то обстоятельство, что у него нет иного ресурса, кроме народного благоволения, является, по моему суждению, значительной рекомендацией в его пользу. Я хотел бы, чтобы каждый претендующий на популярность человек находился в таком же положении; я хотел бы, чтобы отступление к Сент-Джеймсу не было столь легким и открытым, каким его находили патриоты. К мистеру Уилксу нет доступа. Как бы он ни заблуждался по страсти или неосторожности, я полагаю, что он не способен на преднамеренное предательство по отношению к публике; благосклонность его страны составляет щит, защищающий его от тысячи кинжалов, тогда как дезертирство обезоружило бы его...

Я слишком уважаю способности мистера Хорна, чтобы тешить себя надеждой, будто эти джентльмены когда-либо искренне воссоединятся; однако не является неразумным ожидать, что каждый из них сыграет свою отдельную роль с честью и честностью перед лицом публики. Что касается разногласий во мнениях по умозрительным вопросам, то если мы станем дожидаться их примирения, течение человеческих дел должно будет остановиться навеки. Но мы не должны искать ни совершенства ни в одном человеке, ни согласия среди многих. Когда лорд Чатем утверждает, что авторитет британского законодательного органа не является верховным над колониями в том же смысле, в каком он является верховным над Великобританией; когда лорд Кэмден предполагает наличие необходимости (о которой судит король) и, основываясь на этой необходимости, приписывает короне законную власть (не предоставленную самим Актом) приостанавливать действие акта законодательного органа, я слушаю их обоих с опаской и уважением, но без малейшей степени убежденности или согласия; тем не менее я не сомневаюсь, что они высказывали свои истинные мнения, и их не следует опрометчиво осуждать. У меня тоже есть право на непредвзятое толкование со стороны моей страны, когда я признаю непроизвольное принудительное согласие с одним весьма непопулярным мнением. Я оплакиваю прискорбную необходимость, когда бы она ни возникала, обеспечивать безопасность государства путем временного посягательства на личную свободу подданного. Да помог бы нам Бог сделать эти важные задачи совместимыми в любой возможной ситуации общественных дел! Я ценю законную свободу самого нижайшего человека в Британии не меньше собственной и защищал бы ее с тем же рвением. Я знаю, что мы должны устоять или пасть вместе. Но я никогда не могу усомниться в том, что общество имеет право требовать, а также покупать служение своих членов. Я вижу, что это право изначально основано на необходимости, которая отменяет любые споры; я вижу его установленным непрерывным обычаем и признаваемым более чем молчаливым согласием законодательного органа. Я делаю вывод, что в природе вещей нет средства от жалоб на этот счет; ибо если бы оно существовало, оно давным-давно было бы устранено. Хотя представлялось бесчисленное множество возможностей, весьма благоприятных для общественной свободы, ни одна успешная попытка облегчить участь подданного в этом вопросе предпринята не была. И все же это ощущалось и вызывало нарекания с тех пор, как у Англии появился флот. Условия, формирующие это право, должны рассматриваться в совокупности; по отдельности они имеют небольшой вес. Несправедливо судить о незаконности власти по какому-либо злоупотреблению при ее исполнении, тем менее можно делать вывод от морской службы к сухопутной. Матрос никогда не может быть использован иначе как против врагов своей страны. Единственный случай, когда король может получить право вооружить своих подданных в целом, — это фактическая высадка вражеских сил на наше побережье. Когда бы ни происходил этот случай, ни один истинный англичанин не станет выяснять, является ли право короля принуждать его к защите своей страны обычаем Англии или даром законодательного органа. Что касается насильственного набора матросов, то отсюда не следует, что симптомы нельзя смягчить, даже если недуг нельзя излечить. Пусть премии будут увеличены настолько, насколько общественная казна способна их поддерживать. Все же у них есть предел, и когда понесены все разумные расходы, на деле обнаруживается, что стимул в виде набора необходим для приведения премии в действие.

В целом у меня не было сомнений относительно строгого права на насильственный набор, пока я не услышал, что лорд Мэнсфилд аплодировал лорду Чатему за произнесение чего-то подобного этой доктрине в Палате лордов. Это соображение немало озадачило меня. Но при размышлении его поведение объясняется самым естественным образом. Он знал, что доктрина непопулярна, и жаждал возложить ее на человека, который является главным предметом его страха и ненависти. Хитрый шотландец никогда не говорит правду без мошеннического умысла. В совете он обычно старается играть умеренную роль. Помимо его природной робости, частью его политического плана является стремление никогда не фигурировать в качестве рекомендателя насильственных мер. Когда гвардейцев выводят убивать их сограждан, это происходит не по явному совету лорда Мэнсфилда. Эту отвратительную обязанность, подсказывает ему его благоразумие, лучше оставить таким людям, как Гауэр и Уэймут, как Баррингтон и Графтон. Лорд Хиллсборо мудро ограничивает свою твердость далекими американцами. Замыслы Мэнсфилда тоньше, действеннее и безопаснее. — Кто посягает на свободу печати? — Лорд Мэнсфилд. Кто посягает на конституционную власть присяжных? — Лорд Мэнсфилд. Какой судья когда-либо отводил присяжного, если не лорд Мэнсфилд? Кто был тем судьей, который, чтобы спасти королевского брата, утверждал, что человек самого высокого ранга и положения, выигравший иск по делу о прелюбодеянии, имеет право на возмещение ущерба не больший, чем самый ничтожный ремесленник? — Лорд Мэнсфилд? Кто назначает комиссаров большой печати? — Лорд Мэнсфилд? Кто оформляет декрет для этих комиссаров, выносящий решение против лорда Чатема и впоследствии (обнаружив сопротивление судей) заявляющий в Парламенте, что он никогда не сомневался в том, что закон прямо противоречит этому декрету? — Лорд Мэнсфилд? Кто является тем, кто сделал изучение и практику своей жизни делом подрыва и изменения всей системы юриспруденции в Суде Кингс-Бенч? — Лорд Мэнсфилд? Никогда не существовало человека, кроме него самого, который так точно соответствовал бы столь сложному описанию. По сравнению с этими безобразиями его изначальная привязанность к Претенденту (которому его дорогой брат был доверенным секретарем) является добродетелью первой величины. Но час импичмента настанет, и ни он, ни Графтон не ускользнут от меня. Теперь пусть они объединят усилия против Англии и Ганноверского дома. Стюарт и Мюррей должны сочувствовать друг другу.

Когда я ссылаюсь на яркие примеры непопулярных мнений, высказанных и поддержанных людьми, которых вполне можно считать не преследующими никаких иных целей, кроме общего блага, я не намерен возобновлять обсуждение подобных мнений. Я был бы огорчен возрождением дремлющих вопросов о Законе о гербовом сборе, Хлебном законе или Ордере на насильственный набор. Я намерен лишь проиллюстрировать одно полезное положение, которое призвано внушить сие эссе: — Мы не должны огульно отвергать дружбу или услуги любого человека лишь потому, что он расходится с нами в конкретном мнении. Это не покажется излишней предосторожностью, если мы понаблюдаем за обычным поведением людей. В общественных делах меньше всего шансов на полное совпадение чувств или склонностей. И тем не менее каждый человек способен внести нечто в общий котел, и вклад ни одного человека не следует отвергать. Если у отдельных лиц нет добродетелей, их пороки могут сослужить нам службу. Меня не заботит, какими принципами одушевлен новоявленный патриот, если поддерживаемые им меры идут на пользу обществу. Нация заинтересована в его поведении. Его мотивы принадлежат ему самому. Свойства патриота тленны в отдельном человеке, но происходит быстрая смена субъектов, и эту породу стоит сохранять. Дух американцев может послужить нам полезным примером. Наши собаки и лошади являются английскими только на английской земле; но патриотизм, судя по всему, может улучшаться от пересадки. Я не стану отвергать законопроект, стремящийся ограничить парламентские привилегии разумными рамками, даже если он будет украден у дома Кавендишей и представлен мистрые Онслоу. Черты лица младенца служат доказательством происхождения и ограждают благородное рождение от низости усыновления. Я с готовностью принимаю сарказм от полковника Барре или сравнение от мистера Бёрка. Даже молчаливый голос мистера Калкрафта стоит того, чтобы учитывать его при голосовании. Ну и что, что он пирует на армейской добыче и решил стать патриотом лишь тогда, когда не смог стать пэром? Давайте извлечем выгоду из помощи таких людей, пока они с нами, и поместим их, если возможно, на пост опасности, чтобы предотвратить дезертирство. Осторожный Уэддерберн, напыщенный Саффолк никогда не выбрасывали ножны и не шли в отчаянную атаку. Они всегда обращались с королевскими слугами как с людьми, с которыми когда-нибудь в будущем они вполне могут оказаться в дружеских отношениях. Когда человек, выступающий за общественное благо, зашел так далеко, откуда нет практического возврата, когда он нанес тот род личного оскорбления, который благочестивый монарх никогда не прощает, тогда я начинаю думать, что он говорит всерьез и у него никогда не будет повода испрашивать прощения у своей страны. Но примеры столь полной и безоговорочной решимости встречаются редко. Давайте принимать людей такими, какие они есть. Давайте распределим добродетели и способности отдельных лиц в соответствии с должностями, на которые они претендуют, и, когда они покидают службу, постараемся заместить их места людьми лучшими, чем те, кого мы потеряли. В этой стране всегда достаточно кандидатов на народное благоволение. Храм славы — это кратчайший путь к богатству и должностям.

Прежде всего, я хочу предостеречь соотечественников от низости и глупости соглашаться на ничтожную или умеренную компенсацию за чрезвычайные и существенные ущербы. Наши враги обращаются с нами так же, как хитрый торговец с неискусным индейцем. Они превозносят свою щедрость, когда дают нам безделушки несоразмерной ценности в обмен на слоновую кость и золото. Та самая Палата общин, которая обокрала корпус избирателей в их праве на свободные выборы; которая дерзнула создать закон под предлогом его толкования; которая выплатила долги нашего доброго короля, ни разу не поинтересовавшись, как они возникли; которая выражала благодарность за неоднократные убийства, совершенные внутри страны, и за национальный позор, навлеченный за рубежом; которая выгородила лорда Мэнсфилда; которая заключила в тюрьму магистратов столицы за отстаивание права подданного на защиту законов; которая уничтожила судебную запись и приказала приостановить все производство по уголовному делу, — эта самая Палата общин милостиво согласилась с тем, что их собственные члены могут быть принуждены к уплате своих долгов и что споры на выборах впредь будут решаться с некоторым приличным вниманием к существу дела. Исход тяжбы не имеет значения для короны. Пока парламенты являются семилетними, покупка заседающего депутата или просителя составляет разницу лишь в один день. Подобные уступки имеют мало значения для существа дела — разве что для доказательства того, что худшие из людей сознают причиненные нам увечья и, возможно, демонстрируют нам неизбежную опасность нашего положения. При крушении государства мелочи плавают и сохраняются, в то время как все солидное и ценное идет ко дну и теряется навеки.


Джуниус.

БЕДСТВИЯ, ВЫЗВАННЫЕ ВЫСОКИМИ ЦЕНАМИ (1772 Г.). Источник. — «Calendar of Home Office Papers, 1770-1772». С. 479.


Перекупка и скупка оптом.

11 апр. — Бумага, подписанная «под Дорчестером» и адресованная Королю (газеты отмечали желание Его Величества видеть цены на продовольствие сниженными), с изложением перед ним зла перекупки и скупки оптом. В качестве примеров скупки в окрестностях Дорчестера автор приводит маноры Кэйм, Уиткомб, Манктон и Бокгемптон. Первый из них, по его словам, около тридцати лет назад насчитывал множество жителей, многие из которых держали арендованные на трех жизней земли у лорда манора. Некоторые из них имели наделы в 15, 20 и 30 фунтов стерлингов в год, будучи по большей части бережливыми, трудолюбивыми людьми, вынужденными проявлять осторожность, чтобы сохранить немного наличности для удержания поместья в семье в случае прекращения одной из жизней. Их зерно привозилось на рынок, и они довольствовались рыночной ценой. Их скот продавался тем же образом. Их дети в надлежащем возрасте вступали в брак и производили на свет потомство без страха перед нищетой. Но с тех пор лорд выселил всех людей, и все место оказалось в его собственных руках, тогда как засевалось едва ли наполовину меньше зерна, чем прежде. Автор также рассказывает о том, как некий Уильям Тонтон, хотя и будучи всего лишь арендатором Декана и Капитула Эксетера, постепенно забирал весь приход в свои руки. Сравнивая нынешние времена с прошлыми, он говорит, что раньше фермер, занимавший 100 фунтов в год, считался сносным, а тот, кто занимал четыре или пятьсот фунтов, — поистине весьма крупным; теперь же у них есть фермеры, занимающие от одной тысячи до двух тысяч в год, которые не нуждаются в деньгах для уплаты ренты подобно мелким фермерам, вынужденным продавать свое зерно и т. д. Автор приводит всеобщее мнение о том, что королевство сильно обезлюдело: некоторые утверждают, что население сократилось на четверть за предыдущие сто лет. Далее он говорит: «Ваше Величество должно положить конец огораживаниям или обязать лорда манора поддерживать древний его обычай и не позволять ему выкупать интересы своего арендатора, сносить все дома и превращать весь приход в единую ферму: это модная практика, и ею не пренебрегает Джон Дамер, эсквайр, владелец Кэйма, и его брат лорд Милтон».

СОБРАНИЯ ТКАЧЕЙ И ДРУГИХ ЛИЦ ДЛЯ ПОДАЧИ ПЕТИЦИИ КОРОЛЮ (1773 Г.). Источник. — «Calendar of Home Office Papers, 1773-1775». С. 39-42 и 65.


13-27 апр. — Серия писем и других документов о собраниях ткачей, угольщиков и т. д. Печатная листовка, призывающая их собраться, была впервые распространена в Спиталфилдсе 12 апреля. На следующий день об этом было сообщено лорду Рочфорду сиром Джоном Филдингом. Листовка, адресованная ткачам, подписана «Десять Тысяч» и призывает их «встать и донести правду до Короля». «Давайте поднимемcя как один человек и смиренно предстанем перед Королем в Сент-Джеймсе каждый день. Тогда он удовлетворит смиренную петицию достопочтенного лорд-мэра и членов ливрейных компаний Лондона, которые умоляли его сжалиться над бедняками и сместить тех дурных министров, которые не хотят снижать цены на продовольствие для облегчения нашей участи и не заботятся о нашей торговле. Давайте ходить ежедневно и повторять нашу молитву Королю, и в конце концов он услышит нас и удалит своих дурных советников. Тогда мы и наши бедные семьи сможем честным и достойным трудом добывать себе средства к существованию; если же нет, наша торговля будет потеряна навсегда. Мы все помним, что несколько лет назад более 20 000 представителей нашей профессии ожидали Короля несколько дней подряд, и он убедился в их бедственном положении. Примечание — не предавайтесь никаким беспорядкам; просто покажитесь Королю, чтобы он видел ваше бедственное положение каждый день».

Магистраты в Бетнал-Грин выдали тайный обыскной ордер, чтобы «пресечь любые смуты и бунты, которые могли бы случиться», и на следующий день доложили, что накануне вечером все было тихо.

16 апреля сообщалось, что печатные листовки, словесно идентичные тем, что были обращены к ткачам, за исключением адреса [и подписи: «Один из Двух Тысяч»], распространялись среди угольщиков в Шедуэлле. Всё было спокойно, однако (заявляют мировые судьи) «мы сильно опасаемся, что поблизости орудуют какие-то зловещие агенты, сеющие крамолу».

17 апреля мистер мировой судья Уилмот уведомил лорда Саффолка, что среди ткачей Спиталфилдса все было спокойно, однако он опасался, что городской маршал ведет себя «слишком суетливо» среди них. Их намерение тогда состояло в том, чтобы подняться единой масой 26-го числа и направиться к Палате общин. В присяжных показаниях содержателя питейного заведения в Бетнал-Грин утверждалось, что городской маршал приходил к нему домой, чтобы расспросить о жалобах ткачей, что было условлено, будто восемь или десять человек встретятся у информатора дома, чтобы представить петицию лорд-мэру; но когда тот возразил против этого предложения, городской маршал призвал их собраться в любом месте, которое они сочтут подходящим, или войти в Сити, и он защитит их, а также заверил, что лорд-мэр будет помогать им, пока они сохраняют мир и добрый порядок. Отчет лорд-мэра гласит, что он направил городского маршала с шерифами в Спиталфилдс и что первый в тот же вечер добился аудиенции примерно у 50 ткачей, причем, когда распространенная накануне листовка стала предметом беседы, он увещевал их касательно безрассудства и опасности такого шага и убедил их, что его мог предложить лишь некий враг их благополучия. Отчет городского маршала убедил лорд-мэра в том, что намерение собираться исходило не от ткачей. Лорд-мэр прилагает письмо от «Гражданина», написанное измененным почерком, в котором выражается надежда, что его светлость, теперь когда народ стал «вестниками собственного бедствия», не станет использовать свою власть для чинения «каких-либо ненужных препятствий несчастным людям», поскольку успех его собственных усилий на благо страны не оказался равным «почетной роли», которую он сыграл, а «недавняя петиция» была «встречена с презрением, которое не может оправдать ничто, кроме убеждения в ее лживости». Чтобы выяснить происхождение листовок, сир Джон Филдинг предложил показать их печатникам, которые могли бы почерпнуть что-то по типу шрифта; сам он некогда весьма успешно раскрыл подделку банкноты благодаря обращению к печатникам по меди, которые обнаружили, что она была выполнена гравером по оружию. Он также посоветовал объявить награду от мировых судей из Хикс-Холл.

23 апреля мистер мировой судья Уилмот написал из таверны «Глобус» в Мурфилдсе, что только что получил листовку, которую прилагает, вследствие чего и прибыл в Мурфилдс. Он обнаружил собравшимися 300 или 400 ткачей, «и по их прибытии судя по всему будут тысячи». Основной текст листовки выдержан в тех же выражениях, что и уже упоминавшиеся, но на этот раз адресован «бедным лодочникам, носильщикам, извозчикам и их семьям и т. д.» и подписан «Две Тысячи». Присутствует то же примечание, осуждающее беспорядки. Подобная листовка распространялась также с обращением к ткачам, как и прежде. По этому случаю лорд-мэр, к которому обратились, оставил свое кресло в Олд-Бейли, взял наемный экипаж и отправился на место происшествия, чтобы разогнать толпу. Однако до того, как он добрался туда, «те три-четыре сотни ткачей», которые собрались, уже мирно разошлись. Именно мистер мировой судья Шервуд преуспел в том, чтобы заставить толпу разойтись в этот раз. Он в одиночку отправился в Мурфилдс. Ткачи не смогли объяснить ему, зачем они собрались. Их единственная жалоба заключалась в том, что у них в Палате общин лежит законопроект, который, как они опасаются, не будет принят. Он пообещал передать любое их прошение Королю или Министерству — обещание, которое они радостно приняли, после чего немедленно разошлись.

Накануне вечером мистер олдермен Оливер получил письмо, написанное крупным измененным почерком от «Гражданина», в котором намекалось, что не замышлялось ничего иного, кроме как бедным людям отправиться большими массами для передачи того убеждения, для производства которого всякое более мягкое средство столь неоднократно, но столь тщетно испробовалось, и содержалась просьба к нему: если «масса голодающих людей» окажется собравшейся в Мурфилдсе, дабы под защитой магистратов Сити обсудить, как донести свои скорби до своего Суверена, не позволять преследовать их силами несвоевременного усердия близлежащих мировых судей, которые могли бы обратиться за его помощью в подавлении беспорядка, когда единственным замыслом было пробудить эмоции человечности в пользу несчастных. За обнаружение автора этого письма и упомянутого ранее письма к лорд-мэру была назначена награда в 100 фунтов стерлингов с помилованием соучастника.

В тот же день (23 апреля) мистер Роберт Пелл, председатель Тауэрских сессий, написал, что после усердного секретного расследования по поводу печатных листовок, якобы распространявшихся среди угольщиков в Тауэрском округе, у него появились основания полагать, что их распространение, если таковое и имело место, не было всеобщим. Однако в последние несколько дней он заметил некоего человека (некокоторое время бывшего мировым судьей графства, но чье имя было вычеркнуто из-за определенных дел с бунтующими угольщиками), который выглядел лучше в отношении одежды и внешнего вида, чем его видели со времени его опалы, и находился в тесной дружеской беседе с трудящимися людьми на улицах окрестностей. За этим человеком, по его словам, он установил наблюдение. В этом письме содержится печатная петиция, подписанная несколькими лицами, чьи места жительства также указаны, адресованная «Знати, джентльменству и т. д., являющимся истинными любителями процветания Короля и страны», в которой бедствия ткачей шелковых изделий объяснялись огромным поощрением, оказываемым импорту и ношению изделий из заграничного шелка, и содержалась мольба о содействии в осуждении столь «неблагоразумной и противоестественной» практики путем отказа от ношения или покупки подобных товаров.

24 апреля сир Джон Филдинг предложил, чтобы магистраты каждого округа заседали в течение недели каждое утро с 8 до 11 часов, имея при себе верховного констебля и всех младших констеблей, размещенных поблизости с надлежащими вестниками для проведения разведки и расспросов. Он полагал, что ничто иное не сможет противодействовать усилиям, предпринимаемым для нарушения общественного порядка путем призывов к сборам невежественных и неграмотных масс. Он упомянул план «во избежание разногласий во мнениях среди магистратов, чтобы все было единообразным, а силы — объединенными». Понедельник, четверг и пятница были конкретными днями наибольших опасений. Поскольку общие констебли были людьми занятыми и неизбежно теряли бы много времени при исполнении этого плана, он предложил уполномочить сира Джона Хокинза возместить им убытки.

Ткачи были призваны собраться вновь в понедельник, 26 апреля, когда им пообещали, что они «непременно увидят петицию, которая будет вручена лично Его Величеству руками людей, у которых нет причин стыдиться или бояться выступать от имени стольких страдальцев». Мистер Уилмот, мистер Шервуд и мистер Пелл направились в Мурфилдс, к месту сбора. После беседы с отрядом примерно из 200 ткачей им удалось завладеть предполагаемой петицией, которая была «хитроумно составлена», после чего они удалились в питейное заведение, пока ткачи избирали комитет из шести или восьми человек для встречи с ними. Последние сделали определенные предложения магистратам, которые на следующий день дали ответ, полностью удовлетворивший комитет, искренне пообещавший от имени своей массы прекратить нерегулярные собрания при условии обязательства магистратов рассмотреть какой-либо способ подчинения их заработков решению мировых судей на их квартальных сессиях.

Сир Джон Филдинг — графу Саффолку.

9 июля. — Содействовал вчера на Мидлсекских общих квартальных сессиях претворению в жизнь недавнего Акта Парламента о регулировании заработной платы подмастерьев-ткачей в Спиталфилдсе и др.; и заработная плата была тогда установлена многочисленной и единогласной скамьей к полному удовлетворению тех мастеров и подмастерьев-ткачей, которые там присутствовали. Я искренне надеюсь, что этот шаг окажется радикальным лекарством от всех бурных собраний с той стороны. Этим статутом ваша светлость принесли умиротворение в умы тысяч подданных Его Величества. Акт о назначении священнослужителей с надлежащим жалованьем для посещения тюрем в соответствии с моими предложениями также был приведен в исполнение. Эта превентивная мера, я убежден, будет сопровождаться самыми благотворными последствиями. Я надеюсь, что ваша светлость воспользуется досугом лорда Норта, чтобы урегулировать дело, касающееся моего превентивного плана, который ныне лежит у него на рассмотрении для одобрения Его Величеством.

УНИЧТОЖЕНИЕ ЧАЯ (ГРУЗОВ) В БОСТОНЕ (ДЕКАБРЬ 1773 Г.). Источник. — «Calendar of Home Office Papers (1773-1775)». С. 175 и след.


Лорды Адмиралтейства — графу Дартмуту.

27 янв. — Прилагая копию другого письма от контр-адмирала Монтегю, датированного Бостоном 17 декабря прошлого года, докладывают о сборе толпы и уничтожении чая, вывезенного из Англии Ост-Индской компанией. — Адмиралтейство.

Приложение. Вечером 16 декабря, между 6 и 7 часами, большая толпа с топорами и т. д., подстрекаемая миссэрами Джоном Хэнкоком, Сэмюэлем Адамсом и другими, единым строем направилась туда, где стояли корабли, и там уничтожила весь груз, сбросив его в море. Во время всего этого происшествия ни губернатор, ни магистраты, ни судовладельцы, ни должностные лица таможни никогда не обращались за помощью к адмиралу. Если бы они это сделали, он мог бы легко предотвратить осуществление этого плана, но это поставило бы под угрозу жизни многих невинных людей из-за обстрела города.

Лорд висконт Баррингтон — графу Дартмуту.

28 января. — С приложением копий двух писем подполковника Лесли, командовавшего 64-м полком в Касл-Уильям, Бостон. — Военное министерство.

Приложения от 6 и 17 декабря 1773 года соответственно. В первом письме полковник Лесли сообщает, что четыре комиссара таможни и пять агентов по продаже чая нашли у него убежище ровно неделю назад и намеревались остаться там еще на некоторое время. Губернатор не выражал никакого желания ввести полк в город. К тому моменту прибыли только два чайных судна, и мистер Хэнкок, «капитан роты кадетов губернатора», нес на них караульную службу, чтобы не допустить выгрузки этой части груза, что является «крайне дерзким оскорблением Его Превосходительства». Во втором письме он указывает, что «Сыны свободы» уничтожили 340 ящиков чая, которые лежали вместе на одной из пристаней. Четвертое судно село на мель недалеко от мыса Код; но чай удалось в целости доставить на берег, и ожидалось, что его постигнет та же участь, что и предыдущий. Полк был готов к действиям, если бы к нему обратились. Совет не согласился на ввод войск в город. «Однако все должно закончиться именно этим. Мягкость здесь с народом теперь не поможет». Джентльмены, нашедшие убежище в Касл-Уильям, продолжали оставаться там.

Председатель Ост-Индской компании — лорду Дартмуту.

? 29 января. — Пересылка копий нескольких недавно полученных документов, касающихся «чайного дела» в Америке. — Ост-Индский дом, суббота вечер.

Приложения: а) петиция агентов Компании в Бостоне (Ричард Кларк с сыновьями, Бенджамин Фанейл-младший, а также Томас и Элайша Хатчинсоны) губернатору и Совету; протоколы заседаний Совета, проведенных по этому поводу.

б) Письма агентов Директорам Ост-Индской компании из Касл-Уильям близ Бостона от 2 и 9 декабря 1773 года соответственно.

в) Письма агентов Компании (Роджер Смит, Леже и Гринвуд) из Чарльзтауна, Южная Каролина, от 4 и 18 декабря 1773 года соответственно.

(e) Letter from the Boston agents to the Directors, dated
Castle William, 17 Dec. 1773.

Бостонские агенты подали петицию губернатору и Совету с просьбой взять на себя ответственность за чай по его прибытии. Заседания Совета, на которых рассматривалась эта петиция, несколько раз откладывались в период с 19 по 29 ноября. Наконец, в последнюю дату комитет Совета в составе Джеймса Боудоуна, Сэмюэля Декстера и Джона Уинтропа, эсквайров, назначенный ранее для составления отчета о дебатах с целью представления его губернатору, обсудил и принял этот отчет. В нем говорилось, что причиной беспорядков стал Акт об установлении пошлины на чай в Америке, а что касается петиции, то авторам было рекомендовано обратиться за личной защитой к мировым судьям. Было заявлено, что Совет не имеет полномочий забирать чай или любые другие товары из ведения агентов, в то время как рекомендация выгрузить его означала бы необходимость уплаты пошлины или предоставления обеспечения, и тем самым Совет советовал бы принять меру, несовместимую с заявленными мнениями обеих палат на зимней сессии Генерального суда, каковой совет они считают совершенно нецелесообразным и неуместным. Они заявили, что с сожалением наблюдали недавние беспорядки и рекомендовали предать суду их зачинщиков. Письма агентов содержат описание действий народа и сообщают, что они сами были вынуждены искать убежище в Касл-Уильям. Письмо от 17 декабря объявляет об уничтожении чая.

В Чарльзтауне после нескольких собраний горожан было решено не допускать выгрузки чая, при этом на исчерпание запасов имеющегося в наличии чая отводилось шесть месяцев, после чего времени чай не разрешалось использовать ни под каким предлогом, доколе продолжала взиматься пошлина, подлежащая уплате в Америке.

ВОЕННЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ АМЕРИКИ (1774 г.). Источник. — Календарь бумаг Министерства внутренних дел (1773–1775 гг.). С. 240 и след.


Граф Саффолк — графу Дартмуту.

31 августа. — Направляет выдержки из двух писем сэра Джозефа Йорка относительно больших объемов пороха, якобы закупленного в Голландии и отправленного морем в некоторые порты Северной Америки. — Сент-Джеймсский дворец.

Приложения. Главную роль в этой торговле играл торговый дом Кроммелина в Амстердаме. Голландцы экспортировали огромное количество военных материалов на остров Санкт-Эстатиус — центр всей контрабанды в той части света.

Граф Саффолк — графу Дартмуту.

24 сентября. — Уведомляет о разведданных, полученных от сэра Джозефа Йорка, согласно которым его превосходительству все больше и больше подтверждают, что Северная Америка обильно снабжается через Санкт-Эстатиус тем, что она не желает брать у Англии или вывозить напрямую из Голландии, от чего голландцы имеют свою выгоду и не дадут рынку испытывать дефицит. — Сент-Джеймсский дворец.

Граф Саффолк — графу Дартмуту.

25 октября. — Прилагает выдержку из письма сэра Джозефа Йорка с описанием мер, принятых им во исполнение инструкций, переданных ему с курьером 17-го числа сего месяца. — Сент-Джеймсский дворец.

Приложение. Сэр Джозеф нашел пенсионария столь же расположенным угодить королю, сколь можно было ожидать от самых ревностных пожеланий. Тот заявил, что все зависящее от него для пресечения столь опасной торговли будет сделано, хотя способ достижения этого пока не может быть определен с ходу, поскольку было бы неразумно применять чрезвычайные полномочия, которые могли бы вызвать как шум, так и тревогу. В беседе он пояснил, что при нынешнем настроении амстердамского магистрата министерству в Гааге было бы трудно действовать через этот канал. Он полагал, что предпочтительнее задействовать амстердамское Адмиралтейство, которое одновременно ведает и таможенным департаментом. Позже он повидался с господином Фагелем, чья преданность и усердие слишком хорошо известны, чтобы требовать каких-либо новых уверений. Тот вскоре принес письмо господину Борилу, фискалу Адмиралтейства, и сказал, что принц не считает нужным или целесообразным прибегать к каким-либо чрезвычайным методам, но попросил господина Борила тщательно расследовать это дело, чтобы всеми возможными способами воспрепятствовать отплытию любого судна с подобным грузом и т. д. Когда он зашел к принцу, чтобы поблагодарить его от имени короля, принц ответил, что всегда будет с радостью способствовать спокойствию и благополучию Его Величества и его владений, но сэр Джозеф достаточно хорошо знает купцов, чтобы быть уверенным: они станут продавать оружие и боеприпасы даже для осады самого Амстердама.

Лорды Адмиралтейства — графу Дартмуту.

9 декабря. — Направляют копии писем от 1 и 11 ноября и 6-го числа сего месяца от лейтенанта Уолтона с судна сопровождения (катера) «Уэллс», в которых содержится отчет о его действиях во исполнение письма лорда Дартмута от 18 октября. — Адмиралтейство.

Приложения. Судно, за которым лейтенант Уолтон был отправлен наблюдать в Амстердаме, после одной попытки выйти в море было окончательно разгружено и частично лишено такелажа. Также были получены сведения о том, что в случае попытки судна спуститься вниз по реке оно непременно будет досмотрено в Текселе голландским Адмиралтейством.

АМЕРИКАНСКАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ В КАНАДУ (1775 г.). Источник. — Календарь бумаг Министерства внутренних дел (1773–1775 гг.). С. 407–409.


Хью Финлей — ? Энтони Тодду.

19 и 20 сентября. — Армия под командованием генерала Гейджа в Бостоне не сможет принести там большой пользы; для любого продвижения вглубь страны потребовались бы весьма значительные силы. Каждый американец, способный носить оружие, выступит в поле; они будут избегать открытых столкновений с королевскими войсками, станут изматывать их и отстреливать из-за деревьев, живых изгородей или любого укрытия, а также непременно займут позиции, оставленные королевскими войсками. Провинциалы, обращаясь с оружием, станут солдатами. Они, похоже, не предвидят великих бедствий, которые вызовут среди них отказы от импорта и экспорта. Я склонен думать, что они вступили в этот союз больше с целью посеять смуту и волнения в Англии, нежели из убеждения, будто они смогут какое-то время прожить без наших мануфактурных изделий. Соглашение не экспортировать свою продукцию само по себе заставит их умолять Великобританию разрешить им отправку товаров за рубеж; иначе тысячи людей обречены на голодную смерть. До тех пор пока королевские войска действуют против мятежных колонистов, те будут держаться вместе и повиноваться своим лидерам. Если войска будут отведены, у народа не останется ничего, что могло бы отвлечь его внимание от своего положения; они острее прочувствуют те тяжелые лишения, которые отказ от экспорта неизбежно принесет в каждую провинцию: каждый начнет думать за себя, возникнет недовольство, и они будут настаивать на примирении с метрополией. Я убежден, что после того, как им предоставят возможность спокойно обдумать свое поведение, они вернутся к своему долгу. В настоящее время они, без сомнения, воображают, что будут получать снабжение из Голландии и Франции; действительно, едва ли удастся полностью этому помешать, однако американцам будет столь же невозможно получить и двадцатую часть того, в чем они будут нуждаться. Несколько военных кораблей могут заблокировать все их главные гавани, а цепь небольших крейсеров — сделать все остальное. Нужда — мать изобретательности. Они станут искусными во многих ремеслах, но при отсутствии денег в стране производитель найдет лишь малую поддержку. Без внешней торговли у них не будет денег.

Каждый солдат на континенте нашел бы хорошее применение своим силам при изгнании бунтовщиков из этой провинции. Провинциальные войска к настоящему моменту выполнили свой план. Отряд из их числа обошел наши укрепления в Сент-Джонсе и занял позиции на реке Сорель. Тем самым они перерезали всю водную связь с нашей небольшой армией, и теперь они пытаются прервать сообщение между Сент-Джонсом и Монреалем. Если они преуспеют, наши войска в Сент-Джонсе не смогут получать продовольствие ниоткуда, поскольку мятежники также заняли позиции на острове Иль-о-Нуа. Нас в Квебеке насчитывается не более 500 человек. Недавно на нашей стороне было 900 индейских воинов; они заключили мир с провинциалами и собираются возвращаться по домам. Мятежникам нечего опасаться канадцев: девять из десяти находятся на их стороне и искренне желают им успеха. Как же мы ошибались насчет канадцев! Многие англичане в этой провинции приложили бесконечные усилия, чтобы представить Квебекский акт в самом ужасном свете для канадцев, и это удалось им слишком хорошо. Канадцы смотрят на бунтовщиков как на своих лучших друзей. Я не удивлюсь, если многие присоединятся к ним. Мы находимся в бедственном положении в этом месте. Стены плохо отремонтированы; во многих местах неприятель может легко проникнуть в город. У нас не установлено ни одной пушки. В нашей гавани нет ни одного вооруженного судна. Генерал Карлтон, в чьих военных способностях мы уверены, находится в Монреале. Наш вице-губернатор (мистер Крамаэ) и полковник Маклин делают все от них зависящее, чтобы привести город в надлежащее оборонительное состояние. Британское ополчение насчитывает 300 человек, многие из них благосклонно настроены к мятежникам. Канадцы выставляют около 600; боюсь, немногие из них захотят взять в руки оружие для защиты Квебека. Я не могу предположить, что провинциалы смогут привезти сюда артиллерию. Они знают наши силы, и я полагаю, что они намереваются взять город штурмом. Если им не удастся осуществить это нынешней осенью, они располягутся на зимние квартиры в приходах вокруг города и перекроют все наши подвозные пути. Если они не смогут взять нас штурмом или уморить голодом, мы надеемся на подкрепления из Англии ранней весной, ибо никакой помощи от канадского крестьянства мы ожидать не можем. Многие из них говорили мне, что рассматривают этот бунт лишь как ссору между англичанами, к которой они не имеют прямого отношения, но что в дальнейшем они извлекут великую пользу, если колонисты преуспеют в своих планах. У них есть представление, будто в случае полного захвата страны мятежниками они навсегда будут освобождены от уплаты налогов. Если их спросить, что с ними станется, когда британские войска весной вновь отвоюют город, они отвечают, что к тому времени все уже уладится, ибо когда министерство обнаружит Квебек в руках американцев, оно охотно уступит любому американскому требованию. В целом мое мнение таково: если наши войска из Сент-Джонса не смогут соединиться с нами здесь, мятежники уморят нас голодом; и даже если они соединятся, летучие отряды наших врагов запугают канадцев настолько, что в город не доставит продовольствие ни одна душа. Если 500 человек из Сент-Джонса сумеют пробиться к нам, мятежники не смогут войти в город, если только голод не заставит нас оставить его. В Квебеке насчитывается около 6000 душ. Возможно, канадцы вернутся к своему долгу; в таком случае нам нечего бояться объединенных сил Северной Америки, когда во главе нас стоит такой генерал, как наш губернатор.

20 сентября. — Из Монреаля получены известия, что отряд на Сорели состоит из 150 канадцев под предводительством некоего Даггана, бывшего цирюльника из здешних мест, и некоего Джеймса Ливингстона, сына голландца из Олбани, долгое время проживавшего в Монреале. Неизвестно, есть ли с ними провинциалы, но предполагается, что да. Полагают, что именно эта шайка негодяев обстреляла артиллерийскую баржу с припасами для Сент-Джонса; они перебили людей числом 11 человек и захватили судно. С тех пор как губернатор издал прощение канадцам из отряда Даггана, многие из них дезертировали от него, и в Монреале со дня на час ожидают доставку Даггана и Ливингстона — живыми или мертвыми. Генерал Скайлер, командующий экспедицией против этой страны, приказал приходам на Сорели (или реке Ришелье) и т. д. выставить по 50 человек от каждого прихода — вооруженных и должным образом обеспеченных — под угрозой предания огню и мечу в случае отказа. Я надеюсь, что это предписание откроет канадцам глаза. Мятежники не могли оказать нам большей услуги.

Выдержка из письма, полученного мной сегодня из Монреаля: «Поведение и внешний вид нашего ополчения превосходят мои самые смелые ожидания как по численности, так и по дисциплине. Мужество, верность и бодрость духа отчетливо видны на их лицах, и они с охотой выполняют свой долг. Я также не могу не выразить радости, которую испытываю при виде крестьян, возвращающихся к своему долгу». — Квебек.

РЕЗОЛЮЦИИ В ПОЛЬЗУ АМЕРИКАНСКИХ КОЛОНИЙ (1775 г.). Источник. — «Речь о примирении с Америкой», Эдмунд Бёрк. Т. i его «Собрания сочинений». Лондон: Дж. Белл и сыновья. 1909 г.


Я желаю, сэр, отменить Бостонский портовый акт, поскольку (не говоря уже об опасном прецеденте приостановления прав подданного во время королевской угодной) он был принят, как я полагаю, менее регулярно и на более пристрастных принципах, чем следовало. Корпорация Бостона не была выслушана до того, как ее осудили. Другие города, виновные ничуть не меньше, не подверглись блокаде портов. Даже нынешний сессионный билль об ограничении не идет так далеко, как Бостонский портовый акт. Те же соображения благоразумия, которые побудили вас не применять одинаковое наказание за одинаковую вину даже тогда, когда вы карали, побудили меня, не желающего наказывать, но стремящегося к примирению, удовлетвориться уже частично наложенным наказанием.

Соображения благоразумия и приспособления к обстоятельствам удерживают вас от лишения хартий Коннектикута и Род-Айленда, подобно тому как вы лишили хартии колонию Массачусетс, хотя власть короны в первых двух провинциях много слабее, чем была в последней; и хотя злоупотребления были столь же велики и вопиющи в тех провинциях, от которых отказались от карательных мер, сколь и в наказанной. Те же причины благоразумия и приспособления имеют вес для меня в деле восстановления хартии Массачусетского залива. Кроме того, сэр, акт, изменяющий хартию Массачусетса, во многих деталях настолько предосудителен, что если бы я не стремился к его полной отмене, то всеми силами желал бы изменить его, поскольку несколько его положений ведут к подрыву всякого общественного и частного правосудия. Таково, среди прочего, право губернатора менять шерифа по своему усмотрению и назначать нового возвращающего офицера для каждого особого случая. Постыдно видеть подобное положение среди английских законов.

Акт о доставке в Англию для суда лиц, обвиняемых в совершении убийства по приказу правительства, носит лишь временный характер. Этот акт рассчитал предполагаемую продолжительность нашей распри с колониями и сообразован с этой предполагаемой продолжительностью. Я бы ускорил счастливый момент примирения и потому должен, исходя из своего принципа, избавиться от этого по справедливости ненавистного акта.

Акт Генриха VIII о судебном преследовании за измену не входит в мои планы отменять, но я намерен ограничить его надлежащими рамками и первоначальным замыслом: сделать его предназначенным исключительно для суда над изменниками (а могут совершаться и тягчайшие государственные измены) в тех местах, куда не распространяется юрисдикция короны.

Оградив привилегии местного законодательного собрания, я бы затем обеспечил колониям справедливое и беспристрастное отправление правосудия, для каковой цели, сэр, я предлагаю следующую резолюцию: «Поскольку генеральная ассамблея или генеральный суд любой колонии или плантации в Северной Америке назначат посредством должным образом утвержденного акта ассамблеи фиксированное жалованье для должностей главного судьи и других судей высшего суда, может почитаться целесообразным, чтобы упомянутый главный судья и другие судьи высших судов такой колонии занимали свою должность или должности до тех пор, пока ведут себя безупречно, и не смещались с них иначе, как по постановлению Его Величества в Совете на основе слушания жалобы от генеральной ассамблеи, либо жалобы от губернатора, или Совета, или палаты представителей по отдельности, либо колонии, в которой упомянутый главный судья и другие судьи отправляли указанные должности».

Следующая резолюция касается судов адмиралтейства.

Она гласит: «Может почитаться целесообразным урегулировать суды адмиралтейства или вице-адмиралтейства, учрежденные на основании пятнадцатой главы четвертого года правления Георга Третьего, таким образом, чтобы сделать их более удобными для тех, кто выступает истцом или ответчиком в названных судах, а также обеспечить более пристойное содержание для судей в оных».

Я не желаю упразднять эти суды; сами по себе они являются надлежащими учреждениями. Этот суд служит одной из главных гарантий акта о судоходстве. Объем его юрисдикции, правда, был увеличен; однако это столь же целесообразно и, во многих отношениях, предпочтительнее учреждения абсолютно нового суда там, где требовались новые полномочия. Но суды, неудобно расположенные, по сути, отказывают в правосудии; а суд, вкушающий плоды собственного осуждения — это грабитель. Конгресс жалуется, и жалуется справедливо, на это ущемление. 7

Таковы три вытекающих отсюда предложения. Я думал о двух или трех других; но они подходят слишком близко к деталям и к сфере исполнительной власти, надзор за которой я всегда желал бы оставлять за парламентом, никогда не беря ее на себя. Если первые шесть будут приняты, логическая последовательность заставит принять и последние три. Если нет, то оставшиеся неотмененными вещи окажутся, надеюсь, скорее некрасивыми препятствиями на здании, чем сколь-нибудь существенно пагубными для его прочности и устойчивости.

АРМИИ ПОД КОМАНДОВАНИЕМ ХАУ И КЛИНТОНА (1777 г.). Источник. — «Джентльменский журнал» (Gentleman’s Magazine). Т. xlvii (1777 г.), с. 5 и след.


Исторический отчет о действиях армий под командованием генерала Хау и генерал-майора Клинтона, извлеченный из специального выпуска «Газеты» (Gazette Extraordinary) от вторника, 2 декабря.

Эти сообщения были доставлены майором Кайлером, первым адъютантом генерала сэра Уильяма Хау, и датированы Джермантауном, 10 октября 1777 года.

30 августа армия под командованием генерала Хау высадилась на западном берегу реки Элк и разделилась на две колонны: одна находилась под командованием лорда Корнуоллиса, другую возглавлял генерал-лейтенант Кнайпхаузен.

3 сентября (генерал-майор Грант с шестью батальонами остался у истока реки Элк для поддержания связи с флотом) обе колонны соединились на дороге к Кристиан-Бридж. Гессенские и ансбахские егери разгромили на марше отборный корпус численностью в одну тысячу человек из состава вражеской армии, потеряв при этом лишь 2 офицеров ранеными, 3 солдат убитыми и 19 ранеными, тогда как потери противника составили не менее 50 человек убитыми и значительно больше ранеными.

6-го числа генерал-майор Грант присоединился к армии.

Вся армия выступила 8-го числа через Ньюарк и тем же вечером расположилась лагерем в четырех милях от неприятеля, который начал движение ранней ночью, заняв позиции на высотах на восточном берегу ручья Брандивайн.

9-го числа генерал-лейтенант Кнайпхаузен выступил с левым флангом, равно как и лорд Корнуоллис с правым, и на следующее утро они соединились у Кеннеттс-Сквер.

11-го числа армия двинулась вперед двумя колоннами: отряд под командованием генерала Кнайпхаузена направился к броду Чадс-Форд и прибыл к позициям противника около 10 часов; в то время как другая колонна под командованием лорда Корнуоллиса и др., совершив 12-мильный обходной маневр к развилкам Брандивайна, пересекла оба рукава реки и оттуда взяла курс на Дилворт, чтобы обойти правый фланг противника у Чадс-Форда.

Генерал Вашингтон, получив сведения об этом маневре, направил генерала Салливана на свой правый фланг с почти 10 000 человек; тот занял прочную позицию, примыкая левым флангом к Брандивайну, причем оба фланга были прикрыты густыми лесами, а артиллерия была расположена с наибольшей выгодой.

Около 4 часов королевские войска пошли вперед, и когда лорд Корнуоллис выстроил линию, легкая пехота и егери начали атаку; гвардия и гренадеры немедленно двинулись с правого фланга под сильным артиллерийским и ружейным огнем всей линии, но они устремились вперед с напором, которого противник не смог выдержать. Отступив в леса в своем тылу, неприятель позволил королевским войскам ворваться следом и преследовал их по пятам на протяжении почти двух миль.

После этого успеха часть правого фланга противника заняла вторую позицию в лесу, откуда 2-я легкая пехота и егери вскоре выбили их, после чего неприятель больше не собирался в крупные силы для отпора.

2-я легкая пехота, 2-я гренадерская и 4-я бригада продвинулись на милю за Дилворт, где атаковали корпус неприятеля, прочно укрепившийся с целью прикрытия отступления своей армии; поскольку этот корпус был выбит лишь после наступления темноты, армии противника удалось избежать полного разгрома.

По самым точным данным, численность вражеской армии составляла не менее 15 000 человек, часть из которых отступила к Честеру и оставалась там до ночи, однако основные силы не останавливались до самого Филадельфии. Они потеряли около 300 человек убитыми, 600 ранеными и почти 400 пленными.

Потери со стороны войск Его Величества составили около 100 человек убитыми и 488 ранеными. У противника были захвачены восемь орудий и огромное количество военных припасов.

Эту ночь армия провела на поле боя, а 12-го числа генерал-майор Грант с первой и второй бригадами выступил к Конкорду. Лорд Корнуоллис с легкой пехотой и британскими гренадерами присоединился к нему на следующий день и направился в Эш-Таун в пяти милях от Честера.

В тот же день майор Макдоннелл взял в плен мистера Маккинли, недавно назначенного президентом Нижних графств на Делавере.

Подполковник Лоос со сводным батальоном бригады Рхолла препроводил раненых и больных в Уилмингтон 14-го числа.

16-го числа, по получении сведений о том, что противник продвигается по Ланкастерской дороге, было немедленно решено двинуться вперед и атаковать его; однако из-за начавшегося сильнейшего ливня задуманная атака стала неосуществимой.

Неприятель, осведомленный о приближении армии, маршировал всю ночь и добрался до Йеллоу-Спрингс, причем, как стало известно позже, весь их мелкий боезапас был испорчен дождем. При отступлении они потеряли около 18 человек убитыми и несколько ранеными.

18-го числа отряд легкой пехоты был направлен в Вэлли-Фордж на Скулкилле, где у противника находилось различное имущество и значительный склад муки; 20-го числа к ним присоединилась гвардия.

Получив сведения о том, что генералу Уэйну с корпусом в 1500 человек и четырьмя пушками залегли в лесу, генерал-майор Грей был откомандирован 20-го числа для нападения на него врасплох; используя исключительно штыки, он прорвал его пикеты, ворвался в его лагерь, на месте перебил и ранил не менее 300 человек, захватил от 70 до 80 пленных, включая офицеров, их оружие, а также восемь повозок, груженных багажом и припасами. В ходе атаки были убиты один капитан легкой пехоты и трое солдат, а четверо солдат получили ранения. Доблесть войск и хорошее руководство генерала проявились в полной мере при выполнении этой сложнейшей задачи.

22-го числа армия без сопротивления перешла Скулкилл у Фэт-Лэнд-Форд; а 25-го двумя колоннами выступила к Джермантауну. Лорд Корнуоллис с британскими гренадерами и двумя батальонами гессенских гренадеров на следующее утро занял Филадельфию.

Вечером 26-го числа началось возведение трех батарей против вражеских судов, которые могли бы подойти к городу. Эти батареи еще не были завершены, когда они подверглись нападению со стороны нескольких галер, гондол и других вооруженных судов, а самый крупный фрегат «Делавер», несший 30 орудий, бросил якорь в 500 ярдах от города. Около десяти часов утра они начали сильную канонаду, но из-за падения воды в приливе «Делавер» сел на мель и был захвачен морской ротой гренадеров под командованием капитана Аверна.

Меньшие фрегаты и вооруженные суда были вынуждены (за исключением севшего на мель шхуны) отступить под защиту форта, где находились две плавучие батареи с тремя рядами затопленных заградительных конструкций, призванных препятствовать проходу по реке, причем нижний ряд располагался в трех милях ниже форта.

У противника на джерсийском берегу в Биллингс-Пойнте имелся редут с тяжелыми орудиями, препятствовавший подъему этих заграждений; 1 октября находившиеся там 300 человек оставили его, и капитан Хаммонд немедленно открыл судоходство в этом месте, убрав часть чеснока (оборонительных заграждений).

Получив подкрепление в 1500 человек из Пикс-Килла и 1000 из Виргинии, а также полагая, что армия сильно ослаблена отправкой отрядов в Филадельфию и Джерси, противник счел момент благоприятным для того, чтобы рискнуть вступить в бой. Соответственно, 3-го числа в шесть вечера они выступили из лагеря близ Скиппак-Крика к Джермантауну (около 16 миль), где были расквартированы главные силы армии.

4-го числа в три часа ночи дозоры обнаружили приближение противника, и армия была немедленно поднята по тревоге.

Около рассвета противник начал атаку; однако легкая пехота при мощной поддержке встретила ее с таким непреклонным мужеством, что неприятель не смог произвести ни малейшего впечатления на их ряды; а когда генерал-майор Грант продвинулся с правым крылом, левый фланг противника дрогнул и был отброшен через пересеченную местность на расстояние от четырех до пяти миль; однако скорость их бегства была такова, что догнать их оказалось невозможно.

Неприятель отошел почти на двадцать миль по нескольким дорогам к Перкиоми-Крику и расположился лагерем на Скиппак-Крике.

Они спасли всю свою артиллерию, отведя ее в первой половине дня.

По самым лучшим сведениям, их потери составили от двух до трех сотен убитыми, около 600 ранеными и свыше 400 пленными. Среди убитых был генерал Нэш и множество других офицеров всех рангов, а среди пленных числилось 54 офицера.

Со времени битвы при Брандивайне было захвачено 72 их офицера, не считая 10 человек с фрегата «Делавер».

19-го числа армия перебазировалась из Джермантауна в Филадельфию как в более удобное для взятия Форт-Айленда место, которое в настоящее время преграждает путь по реке, поскольку верхний ряд заграждений невозможно убрать до тех пор, пока мы не овладеем этим пунктом. Неподалеку от него противник укрепил на джерсийском берегу около 800 человек, в связи с чем полковник Доноп с тремя батальонами гессенских гренадеров, полком Мирбаха и пехотными егерями переправился через Делавер 21-го числа текущего месяца с указанием предпринять штурм этого укрепления. Полковник Доноп повел войска в атаку самым доблестным образом. Они захватили обширное предмостное укрепление, откуда неприятель был отброшен во внутреннее заграждение, которое не удалось взять без лестниц. Во время движения к месту атаки и при отходе от него отряд понес большой урон от вражеских галер и плавучих батарей.

Поскольку полковник Доноп и подполковник Миннингроде были ранены, командование перешло к подполковнику Линзингу, который после сбора всех раненых, которых удалось вывезти, вернулся с отрядом в лагерь.

В этом столкновении, где офицеры и солдаты проявили высочайшее рвение и мужество, погибло несколько храбрых офицеров.

23-го числа «Огаста», поднимаясь вверх по реке вместе с другими военными суднами для ведения боя с вражескими галерами у форта, села на мель и в ходе сражения по какой-то случайности загорелась, после чего ее уже невозможно было спасти. Шлюп «Мерлин» также сел на мель, и поскольку остальные корабли были вынуждены отойти на безопасное расстояние от взрыва «Огасты», возникла необходимость оставить и сжечь также и его.

Свое письмо Его Превосходительство завершает просьбой о предоставлении дополнительного обмундирования на 5000 провинциалов, в коем несомненно возникнет нужда с учетом новых наборов, ожидаемых в этой и соседних провинциях.

Пока эти важные операции происходили в Пенсильвании, генерал-лейтенант Клинтон замышлял вылазку в Джерси; его главным мотивом было попытаться нанести удар по какому-либо отдельному отряду неприятеля, если представится случай, либо же собрать значительное количество скота, что одновременно послужило бы своевременным подспорьем для войск и лишило бы противника ресурсов, на которые тот сильно рассчитывал.

Результатом этой экспедиции после небольших стычек с небольшими отрядами неприятеля стал сбор около 400 голов рогатого скота, включая 20 донных коров для нужд госпиталя, 400 овец и нескольких лошадей при потерях в примерно 40 человек убитыми, ранеными, пленными и пропавшими без вести.

Из письма бригадного генерала Кэмпбелла сэру Генри Клинтону от 23 августа следует, что неюиприятелю удалось совершить почти полное нападение врасплох на два батальона джерсийских провинциалов на этом острове; однако они сурово поплатились за свою дерзость при высадке: полковник Донган настиг их арьергард в тот самый момент, когда мятежники с величайшим усердием переправляли свои войска на берег Джерси. Соединившись с бригадным генералом Кэмпбеллом, обладавшего пушками, которые ударили во фланг противнику, они принудили около 150 человек сдаться в плен как военнопленных, а оставшаяся часть численностью примерно в столько же человек отступила к оконечности острова и нашла способ переправиться в районе Амбоя.

Получив приказ атаковать отряд, оставленный для прикрытия лодок неприятеля, батальон полковника Бускирка выполнил задачу штыковой атакой и заставил этот отряд отступить к берегу Джерси.

Далее выясняется, что эта высадка осуществлялась отборными и элитными войсками, сформированными из трех бригад — Салливана, Смоллвуда и Де Бора, возглавляемыми их соответствующими генералами, в дополнение к батальонам Дрейтона и Огдена. Всего было взято 259 пленных, среди которых 1 подполковник, 3 майора, 2 капитана и 15 младших офицеров. Их потери убитыми не могут быть точно установлены, но несомненно были значительными. 8

В письме генерал-лейтенанта сэра Генри Клинтона генералу сэру Уильяму Хау от 9 октября из Форт-Монтгомери приводится отчет об атаке на Форт-Клинтон, Монтгомери и др., что делает величайшую военную честь победителям.

Преодолев трудности марша через горы, все природные препятствия и все то, что смогло изобрести искусство для их умножения, корпус генерала Вогана получил приказ начать атаку на Форт-Клинтон и выбить, если удастся, неприятеля с передовой позиции за каменным бруствером, перед которым на протяжении полумили простирался в высшей степени непроходимый завал из ветвей. Умелым маневром генерал вынудил противника оставить эту позицию, несмотря на ее поддержку пушками, овладел стеной и ожидал там, пока подполковник Кэмпбелл не начал свою атаку. Полковник выждал благоприятный момент для штурма Форта-Клинтон, представлявшего собой круглую возвышенность, защищенную линией для ружейного огня с барбетной батареей из трех орудий в центре, фланкируемую двумя редутами; подступы к нему шли через непрерывный 400-ярдовый завал, обороняемый на каждом дюйме и открытый для огня десяти пушек. Стремительная атака со стороны Монтгомери; галеры, приближавшиеся на веслах, открывшие огонь и даже бившие по форту; одновременно появившиеся военные корабли; исключительный пыл войск — короче говоря, все это побудило генерала отдать приказ об атаке; энергичные действия и хорошее руководство генерала Вогана сделали остальное. Не имея времени на раздумья, он особо распорядился не делать ни единого выстрела; в этом приказе его слушались беспрекословно, и оба редута и т. д. были взяты штурмом. Генерал Трайон продвинулся с одним батальоном для поддержки генерала Вогана в случае необходимости и прибыл вовремя, чтобы присоединиться к победному кличу!

В Форт-Конститьюшн был отправлен парламентский вестник с требованием о сдаче; однако, поскольку флаг встретили с беспрецедентной для любой войны дерзостью, генерал решил покарать их и приказал произвести десантирование; однако они обнаружили, что форт оставлен в величайшем беспорядке, склады сожжены, а пушки оставлены незаклепанными.

Генерал-майор Трайон был откомандирован для уничтожения мятежного поселения под названием Континентал-Виллидж; он сжег бараки на 1500 человек, несколько складов и груженые повозки, поскольку это было единственное учреждение мятежников в той части горной местности Хайлендс и место, откуда черпал снабжение любой находившийся поблизости отряд войск.

Сэр Джеймс Уоллес получил приказ подняться вверх по реке для поиска прохода сквозь заграждения из чеснока между островом Полипус и материком. Под его защитой находился крупный отряд регулярной армии во главе с генерал-майором Воганом, на основе донесения которого, датированного 17 октября с борту судна «Френдшип» у Эсопуса, генерал Хау находит повод восславить весьма решительные действия этих двух офицеров. Они атаковали батареи, выбили мятежников с укреплений, заклепали и уничтожили их пушки; а поскольку Эсопус являлся «рассадником почти каждого негодяя в стране», генерал высадился на берег и сравнял с землей каждый дом, в то время как сэр Джеймс Уоллес сжег их суда и мелкие плавсредства.

Ведомость пушкам, припасам, боеприпасам и т. д., захваченным и уничтоженным в этой экспедиции.

Орудия — 67, калибром от шести до двух фунтов. Два фрегата, строившиеся на 30 и 36 пушек, были сожжены мятежниками при взятии фортов. Пушки на их борту и на двух галерах, также сожженных, составили более 30 единиц. Один шлюп с 10 пушками попал в наши руки. Общие потери — более 100 стволов.

Порох, снаряженные патроны, пушечные и ружейные ядра — в огромных количествах.

Все имущество лаборатории — в наилучшей сохранности. Другие припасы, такие как зажигательные трубки, фитили, упряжь, запасные лафеты, инструменты, приборы и т. д., — в изобилии. Большое количество продовольствия. Бом и цепь, протянутые через реку от Форта-Монтгомери до Сент-Энтони-Ноуз, как полагается, обошлись в 70 000 фунтов стерлингов. Другой бон, уничтоженный близ Форта-Конститьюшн, также должен был стоить мятежникам немалых денег и труда. Бараки на 1500 человек были уничтожены генерал-майором Трайоном в Континентал-Виллидж вместе с несколькими складами и гружеными повозками, опись содержимого которых составить не удалось.

ПОСЛЕДНЕЕ ПИСЬМО И РЕЧЬ ЧАТЕМА (1778 г.). Источник. — Переписка Уильяма Питта, графа Чатема. Т. iv, с. 518 и след. [Из черновика, написанного рукой лорда Питта].



Граф Чатем — герцогу Ричмонду, 6 апреля 1778 года.

Лорд Чатем свидетельствует свое почтение герцогу Ричмонду и выражает искреннюю благодарность за оказанную великую честь поделиться содержанием движения, задуманного его светлостью на вторник.

Для него невыразимая тревога — обнаружить между собой и герцогом Ричмондом столь глубокое расхождение по вопросу суверенитета и верности Америки, что он отчаивается успешно привести дело к какому-либо почетному исходу. Он намерен попытаться сделать это, прежде чем это зло усугубится. В руках сохраняется некоторая слабость, но он надеется быть в городе завтра. 9

[Отчет о последней речи графа Чатема из «Лондонского журнала»].

Граф Чатем следовал за лордом Веймутом.

Он казался чрезвычайно слабым и говорил с тем затруднением в произношении, которое характерно для тяжелого недомогания. Его светлость начал с заявления, что слабое здоровье уже некоторое время заставляло его воздерживаться от исполнения парламентских обязанностей; однако он рад, что все еще жив и может подать свой голос против столь неразумной, столь бесславной меры, каковой является признание независимости Америки; и заявил, что предпочел бы лежать в могиле, чем видеть запятнанным блеск британского трона, опозоренным достоинство империи, а славу нации низвергнутой до такой степени, какая неизбежна при отказе от зависимости Америки от суверенитета Великобритании. Далее граф обратился к поведению французского двора и заметил, что в столь критический момент, как нынешний, он открыто выскажет свои мысли, даже если они окажутся опасными. Объясняя причину отказа от сдержанности, он сказал, что не одобряет метаний между двумя мнениями, когда нет среднего пути; что необходимо недвусмысленно заявить либо о мире, либо о войне, и если первое невозможно сохранить с честью, то последнюю следует объявить без колебаний. Сделав это замечание, он вопросил: куда подевался древний дух нации, если иностранной державе позволено рядиться за ту торговлю, которая является ее естественным правом, и вступать в договор с ее собственными подданными, не вызывая немедленного гнева? Неужели мы — тот самый народ, который всего пятнадцать лет назад был предметом зависти и восхищения всего мира? Как же мы изменились! И что породило эту перемену? Он опасался, что за кулисами кроется нечто скрытое, нечто таящееся близ трона, что приводит в движение администрацию, — нечто незримое, порождающее столь малодушные, столь робкие, столь трусливые советы. Что же, мы должны сидеть сложа руки в позорной покорности? Говорить: «Берите от нас все, что хотите, но ради Бога, дайте нам жить в мире»? Неужели мы ослеплены отчаянием? Неужели мы можем забыть, что мы англичане? Неужели мы можем забыть, что нация выстояла перед лицом датских нашествий, выстояла перед нашествиями других народов, выстояла перед набегами шотландцев, выстояла перед нормандскими завоеваниями, выстояла перед угрозой вторжения знаменитой испанской армады и перед различными происками союзов Бурбонов? Почему же теперь мы должны все отдать, не пытаясь предотвратить свои потери, без боя, без попытки ответить на нанесенные нам оскорбления? Если Франция и Испания жаждут войны, почему бы не испытать судьбу в столкновении с ними? Если бы нам суждено было пасть впоследствии, мы пали бы с достоинством и как мужчины.

Высказавшись по этим вопросам с некоторым воодушевлением, его светлость произнес, что не ведет войну против какой-либо группы людей и не претендует ни на какие их должности; затем он вернулся к теме американской независимости и, напомнив их светлостям о размерах и доходах владений короны Англии в момент вступления на престол нынешнего короля, вопросил: какое право имели палаты Парламента лишать принца Уэльского, епископа Оснабрюкского и прочие восходящие надежды любимого королевского семейства наследства в виде тринадцати американских провинций? Скорее чем дать согласие на отнятие у любого из наследников принцессы Софии того, чем они имеют законное и естественное право рассчитывать владеть, он заявил, что готов видеть принца Уэльского, епископа Оснабрюкского и остальных юных принцев приведенными в комитет, чтобы услышать их согласие лишиться своего наследства. Граф объявил, что чувствует себя крайне скверно; но до тех пор, пока он сможет доковылять до той палаты и иметь силы подняться на костылях или поднять руку, он будет голосовать против отказа от зависимости Америки от суверенитета Великобритании; и если ни один другой лорд не разделит его мнения, он в одиночку выразит протест против этой меры.

Что касается нашей способности продолжать войну или начать новую с Францией, то здесь, говорил он, средства имеются, хотя он и не знает какие; однако, если его призовут дать совет, он даст его честно; и хотя из-за своего крайне слабого здоровья он опасался, что у него не хватит сил обеспечить исполнение его мер желаемым успехом, он возместит это своей искренностью.

ПОСЛАНИЕ КОРОЛЯ ГЕОРГА И ИСПАНСКИЙ МАНИФЕСТ (1779 г.). Источник: Gentleman’s Magazine. Т. XLIX, с. 324 и след.


Лорд Уеймут, главный государственный секретарь по делам южных департаментов, огласил в Палате лордов следующее послание от его Величества. В то же время лорд Норт внес такое же послание на рассмотрение Палаты общин.

Копия послания короля. Георг Р.


«Поскольку посол короля Испании вручил виконту Уеймуту документ и заявил, что получил от своего двора приказ немедленно покинуть эту страну, его Величество счел необходимым направить копию этого документа на рассмотрение Палаты общин как вопрос важнейшего значения для короны и народа; и его Величество одновременно уведомляет их, что в результате этой враждебной декларации счел себя вынужденным отозвать своего посла из Мадрида.

“Его Величество самым торжественным образом заявляет, что его стремление сохранять и развивать мир и дружественные отношения с испанским двором было неизменным и искренним; и что в своем поведении по отношению к этой державe он руководствовался исключительно мотивирующими принципами доброй воли, чести и справедливости; и его Величество с величайшим удивлением видит предлоги, на которых основана эта декларация, поскольку некоторые из жалоб, перечисленных в этом документе, никогда не доходили до сведения его Величества ни через обращения со стороны католического короля, ни через агентурные сведения из каких-либо других источников; и во всех тех случаях, когда поступали обращения, предмет жалобы рассматривался с предельнейшим вниманием и направлялся на разбирательство и возмещение ущерба.

«Его Величество питает твердейшую уверенность в том, что его верная Палата общин с тем рвением и общественным духом, которые он столь часто наблюдал, поддержит его Величество в его решимости задействовать всю мощь и все ресурсы Нации, чтобы противостоять и отразить любые враждебные поползновения испанского двора; и что благодаря благословению Божьему на стороне правоты его намерений и справедливости его дела его Величество сможет противостоять несправедливым и опасным предприятиям своих врагов, направленным против чести его короны, а также торговли, прав и общих интересов всех его подданных».



Упомянутый выше манифест, который испанский посол вручил лорду Уеймуту, гласил:

Копия испанского манифеста.

«Весь мир был свидетелем благородной беспристрастности короля посреди споров лондонского двора с его американскими колониями и с Францией. Кроме того, его Величество, узнав, что востребовано его могущественное посредничество, великодушно предложил его, и оно было принято воюющими державами; и исключительно по этой причине со стороны его британского Величества военный корабль был отправлен в один из портов Испании. Король предпринял самые энергичные шаги, каковые должны были принести самый счастливый результат, чтобы привести эти державы к соглашению, одинаково почетному для обеих сторон; предлагая с этой целью разумные средства для сглаживания трудностей и предотвращения бедствий войны. Но хотя предложения его Величества, и в особенности те, что содержались в его ультиматуме, соответствовали тем, которые в другое время лондонский двор сам, казалось, считал подходящими для достижения соглашения, будучи к тому же совершенно умеренными, они были отвергнуты образом, который полностью доказывает слабое желание британского кабинета восстановить мир в Европе и сохранить дружбу короля. Фактически поведение этого кабинета по отношению к его Величеству на протяжении всего хода переговоров преследовало цель затянуть их более чем на восемь месяцев — либо с помощью пустых предлогов, либо посредством ответов, более чем неубедительных; в то время как в этот промежуток времени оскорбления в адрес испанского флага и нарушения территорий короля доходили до невероятных пределов; захватывались призы, суда подвергались досмотрам и грабежам, и по большому их числу открывался огонь, вынуждавший их защищаться; судовые журналы вскрывались и разрывались на куски, и даже придворная почта, обнаруженная на борту почтовых пакетботов короля, не избежала этой участи.

«Владениям короны в Америке угрожали, и они дошли до страшной крайности, подняв индейские племена, именуемые чатка, чероки и чикача, против ни в чем не повинных жителей Луизианы, которые стали бы жертвами ярости этих варваров, если бы сами чатка не раскаялись и не выдали все то, что было спланировано в результате английского обольщения. Суверенитет его Величества в провинции Дарьен и на побережье Сан-Блас был узурпирован; губернатор Ямайки пожаловал мятежному индейцу патент капитан-генерала этих провинций.

«Короче говоря, территория в районе залива Гондурас недавно подверглась нарушению путем совершения враждебных актов и прочих бесчинств против испанцев, которые были заключены в тюрьмы и чьи дома были подвергнуты нападению; кроме того, лондонский двор до сих пор пренебрегал выполнением условий, оговоренных в 16-й статье последнего Парижского договора относительно этого побережья.

«Столь многочисленные, веские и недавние жалобы неоднократно становились предметом протестов, заявлявшихся от имени короля и изложенных в меморандумах, которые либо вручались британским министрам в Лондоне, либо передавались им через английского посла в Мадриде; но хотя полученные ответы и носили дружелюбный характер, его Величество до сих пор не добился никакого иного удовлетворения, кроме наблюдения за тем, как повторяются оскорбления, число которых недавно достигло ста.

«Король, действуя с присущими ему искренностью и прямотой, с самого начала споров с Францией официально заявил лондонскому двору, что суд Англии станет ориентиром для политики, которой будет придерживаться Испания.

«Его Величество также заявил этому двору, что в то время, когда их разногласия с парижским двором могут быть урегулированы, возникнет абсолютная необходимость упорядочить те вопросы, которые возникли или еще могут возникнуть с Испанией; и вместе с планом посредничества, отправленным нижеподписавшемуся послу 28 сентября прошлого года и переданным им британскому министерству в начале октября, каковой план был известен лорду Грантему и копию которого он получил, его Величество в категоричной форме заявил воюющим державам, что ввиду оскорблений, перенесенных его подданными и владениями, а также посягательств на его права, он будет вынужден принять личное участие, если переговоры, вместо того чтобы продолжаться искренно, будут прерваны или не принесут никаких результатов.

«Поскольку поводы для жалоб со стороны лондонского двора не прекратились и этот двор не выказывает никакой склонности возместить причиненный ущерб, король постановил и приказывает своему послу заявить, что честь его короны, защита, которую он обязан оказывать своим подданным, и его собственное личное достоинство не позволяют ему терпеть их оскорбления и дольше пренебрегать возмещением уже понесенного ущерба; и что в связи с этим, несмотря на миролюбивое расположение его Величества и даже на ту особую склонность, которую он всегда питал и выражал к поддержанию дружбы с его британским Величеством, он оказывается перед лицом неприятной необходимости задействовать все средства, доверенные ему Всевышним, дабы добиться той справедливости, о которой он столько раз ходатайствовал, не имея возможности ее получить; уповая на справедливость своего дела, его Величество надеется, что последствия этого решения не будут поставлены ему в вину ни перед Богом, ни перед людьми; и что другие нации составят надлежащее представление об этом решении, сравнив его с тем поведением, на которое они сами испытали со стороны британского министерства.

«Подписано: Маркиз д’Альмодовар».

“London, 16 June, 1779.”

После прочтения этих важных документов лорд Уеймут внес предложение о представлении его Величеству нижайшего адреса (и лорд Норт внес такое же предложение в Палате общин) с уверениями его Величества в поддержке и т. д. Это событие, хотя и не ставшее неожиданным, вызвало жаркие дебаты в обеих палатах. Все выступали за принятие адреса; однако лорды и джентльмены из оппозиции настаивали на добавлении условия: «при условии, что его Величество удалит из своего совета нынешних министров». После долгих препирательств и множества суровых обвинений в дурном управлении это условие было отвергнуто, и адреса в их первоначальном виде были приняты подавляющим большинством голосов в обеих палатах.

ОБЩЕСТВЕННАЯ ЖИЗНЬ В БРАЙТХЕЛЬМСТОНЕ (БРАЙТОНЕ) В 1779 ГОДУ. Источник: Авторы дневников, цитируемые в книге «История Брайтхельмстона» (Джон Акерсон Эрридж. Брайтон, 1862).


(А.) Библиотеки.

Между двумя библиотекарями на Стейне существует некое соперничество по поводу их подписных книг — чья из них более справедливо заслуживает звания книги Чисел. Между ними идет постоянная борьба за то, кто окажется наиболее любезным, и результаты получаются такие, какие обычно следуют за противостоянием. Сэр Кристофер Каустик этим утром перелистывал страницы у Боуэна, на которых содержатся имена подписчиков. Мистер Боуэн поклонился а-ля Новарр или Галлини и, предлагая чернила и перо, испросил чести внести дополнительное имя: поскольку это был его первый сезон, и некий шутник-острослов намеренно ввел его в заблуждение, мистер Боуэн, демонстрируя все это время два неровных ряда поразительно белых зубов, произнес: «Сэр, ваше имя будет стоять сразу после имени достопочтенного Чарльза Джеймса Фокса, эсквайра, и перед именем миссис Франко, дамы богатого еврея. Имя эсквайра У——да должно было находиться на средней строчке, но, бедный джентльмен, он, к несчастью, задержан около Лондона по срочным делам». До какой же степени был опущен этот торговец канцелярскими товарами, когда впоследствии его надлежащим образом исправили; когда из пояснительных примечаний и критических комментариев он досконально уяснил, что упомянутый индивид по фамилии Фокс — вовсе не знаменитый сенатор этого имени, а ирландский джентльмен, который зимой изволит содержать харчевню на углу прохода театра на Боу-стрит в Ковент-Гардене, а в каждый осенний сезон имеет частые возможности штормить и сквернословить на дам, имеющих счастье принадлежать к Брайтхельмстонской труппе комедиантов, будучи ее единоличным управляющим! И каково же это управление! Желчность Скаррона, исполнявшего все роли в пьесе в одиночку, — ничто по сравнению с ним...

Мистера Томаса, второго библиотекаря, необходимо упомянуть в свою очередь. Он уже достаточно лет упражняется в светской болтовне с дамами и джентльменами на Стейне и достиг удивительной степени точности в произношении франко-английских слов. Сейчас он читает вслух газету кому-то из своих подписчиков и неоднократно называет отдельный отряд войск «трупом» (corpse), экскурсию (tour) превращает в «башню» (tower) и произносит слова в «беспорядочной» (promiscuous) манере. Ближе к семи вечера вдова Фассик только что вразвалочку вошла в его магазин с солнцезащитным зонтиком в правой руке и лорнетом в левой. Томас предлагает ей General Advertiser. «Помилуй бог! — говорит она. — Мистер Томас, какая же эта газета сырая, хотя она прибыла из стольких дальних краев и должна была быть отпечатана столь давно! Какую причину вы можете этому назвать?» Мистер Томас наблюдает, обдумывает и объясняет самым обстоятельным образом причину и следствие любознательной даме, рассуждая естественно, как говорится; доказывая наглядным образом, в духе Кандида, что не может быть никакого следствия без причины и что, само собой разумеется, сырые газеты в плотно сжатом виде будут оставаться сырыми довольно долгое время. Тем временем мисс Фанни Фассик во все глаза смотрит на происходящее и нашептывает своему братцу Бобби, пока тот подписывается на лотерею-розыгрыш, что мистер Томас должен быть поразительнейшим человеком — чудовищно умным, а к тому же до изумления общительным: «Он знает все на свете, — говорит она, — и рассказывает абсолютно все, что знает».

(Б.) Лотереи-розыгрыши.

Любой предмет обихода, любая вещица роскоши передается посредством этого ненадежного и быстрого способа сбыта. Нет ни одной лавки без своей бренчалки — трень-брень, трень-брень, утром и вечером. Здесь можно увидеть — заходите и смотрите — сокращенную мудрость этого мира; здесь во всем своем многообразии представлены пышность и суетность, меняющиеся подобно вон тем улетучивающимся облакам. Посмотрите на любящую родительницу, которая приобщает свое чересчур резвое чадо к пользованию игральной костью и сама подает пример; однако впоследствии она может удивляться и находить свой жребий в жизненной лотерее крайне суровым, когда склонность к этой и подобным привычкам продолжит жить и нарастать.

БУНТЫ ЛОРДА ГОРДОНА ПРОТИВ ПАПИСТОВ (1780 г.). Источник: Письма Гораса Уолпола.


Преподобному Уильяму Коулу, Строубери-Хилл, 15 июня 1780 г.

Возможно, вам приятно будет узнать, что мы живы, дорогой сэр, после устроенной резни и пожара в столице. Я был в самом ее эпицентре — и в пятницу, и в Черную среду; это было самое ужасное зрелище из всех, что мне доводилось видеть, и на протяжении шести часов кряду я ожидал, что все закончится превращением половины города в пепел. Я мало что могу рассказать о происхождении этого шокирующего дела; небрежность несомненно была его нянькой, а религия — лишь крестной матерью. Мнимый зачинщик находится в Тауэре. Двенадцать или четырнадцать тысяч человек подавили все беспорядки; и поскольку из провинции не поступает дурных вестей, если не считать кратковременного всплеска в Бате, и прошло уже восемь дней — даже больше — с момента начала, я льщу себя надеждой, что вся нация потрясена увиденным; и что если заговор и существовал, то он был задуман лишь внутри мегаполиса и ради него самого. Нижайшие и гнуснейшие людишки в не столь уж большом количестве были почти единственными участниками.

Я надеюсь, что ваши предвыборные беспорядки не примешались и не примешаются к этим смутам. Это было бы крайне нелепо, ибо лорд Рокингем, герцог Ричмондский, сэр Джордж Савилл и мистер Бёрк — покровители веротерпимости — были обречены на уничтожение точно так же, как и министры. Решетки, вырванные из дома сэр Джорджа, служили главным оружием и инструментом толпы. Ради чести нации я был бы рад, если бы удалось доказать, что зачинщиками были французы. Мы с вами прожили слишком долго для душевного комфорта — суждено ли нам закрыть глаза в мире? Я больше не стану утруждать вас по поводу оружия, которое я вам отправил; мне хотелось бы, чтобы оно принадлежало роду Болейн; и раз уж я не могу быть уверен, что это не так, то почему бы мне не вообразить это? Я возвращаюсь к молитве о мире. Мы с вами, способные находить утешение в книгах и бумагах, испытываем столь же сильное негодование по отношению к бунтарям, сколь сильное презрение питают они к нам. По меньшей мере несправедливо, что те, кто никому не мешает предаваться своему безобидному празднеству, не могут найти убежища! Кто защищен от Джека Стро и урагана? Как я ненавижу мистера Бэнкса и доктора Соландера, которые согнали бедных таитян из центра океана и принесли среди них наши мерзкие страсти! Даже этот бедный крошечный клочок суши не смог избежать европейского беспокойства. Ну что же, я повидал немало бурных сцен и пережил их! Нынешние перспективы слишком туманны, чтобы сквозь них разглядеть что-либо — хорошо хоть надежда никогда нас не покидает. Прощайте!

Преданный вам.

КАПИТУЛЯЦИЯ КОРНУОЛЛИСА (1781 г.). Источник: Gentleman’s Magazine. Т. LI, с. 539.


Уайтхолл. — Из письма сэра Г. Клинтона лорду Дж. Джермейну, датированного побережьем Чесапика от 29 октября и доставленного шлюпом Rattlesnake под командованием капитана Мелкома, следует, что «флот и армия, вышедшие из Хука 19-го числа, прибыли к мысу Шарль 24-го, где имели несчастье услышать, что лорд Корнуоллис предложил неприятелю условия капитуляции 18-го числа. Эту весть принес лоцман судна Charon и несколько других лиц, прибывших с берега, которые заявили, что совершили побег из Йорка 18-го числа и не слышали там никакой стрельбы со дня накануне. Фрегат Nymph, прибывший также из Нью-Йорка, — говорит генерал, — принес мне письмо от его сиятельства, датированное 15-м числом, унылый тон которого вызывает у меня самые тревожные опасения относительно правдивости этих сведений.

С тех пор мы лавируем у мысов при переменных и сильных штормовых ветрах до самого нынешнего часа, не имея возможности получить никаких дополнительных сведений, кроме как от двух человек, пойманных в каноэ, чей доклад полностью совпадает с предыдущим.

Сравнивая, следовательно, информацию, предоставленную этими людьми и несколькими другими прибывшими впоследствии, со смыслом письма лорда Корнуоллиса, копию которого я имею честь приложить для сведения вашего сиятельства, мы не можем питать ни малейшего сомнения в том, что его сиятельство капитулировал и что мы, к несчастью, прибыли слишком поздно, чтобы оказать ему помощь; а поскольку это было единственной целью экспедиции, адмирал принял решение возвратиться со своим флотом к Сэнди-Хуку.

Считаю долгом упомянуть перед вашим сиятельством, что армия испытывает величайшую признательность перед адмиралами, капитанами и офицерами королевских кораблей за ту готовность, с которой они перенесли множество серьезных неудобств ради нашего размещения в ходе этой службы».

Депеши от адмирала Грейвза были аналогичны вышеприведенным депешам от сэра Г. Клинтона.

Условия капитуляции официально еще не получены.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ЕВРОПЕЙСКОГО МИРА (1783 г.). Источник: Gentleman’s Magazine. Т. LIII, с. 91.


Суть предварительных статей мира между Великобританией, с одной стороны, и Францией, Испанией и Соединенными Штатами Америки — с другой.

Между Великобританией и Францией.

Мир должен вступить в силу во всех частях света сразу после ратификации предварительных условий. Ньюфаундленд остается за Англией, как и до войны; а во избежание споров о границах французский рыболовный промысел начинается от мыса Сент-Джон на восточном берегу и, огибая север, имеет своей границей мыс Рэй на западном берегу.

Острова Сен-Пьер и Микелон уступаются французам с правом вести рыбную ловлю в заливе Святого Лаврентия.

Французы получают Сент-Люсию и Тобаго.

Англичане получают Гренаду и Гренадины, Сент-Винсент, Доминику, Сент-Китс, Невис и Монтсеррат; подданным французского короля, которые пожелают покинуть эти острова, предоставляется 18 месяцев на урегулирование своих дел и распоряжение своим имуществом.

В Африке река Сенегал и ее форты уступаются Франции, а остров Горе подлежит возвращению.

Форт Сент-Джеймс и Гамбия остаются за Англией. Торговля гуммиарабиком сохраняется на прежних, докризисных условиях.

Все колониальные учреждения, прежде принадлежавшие французам в Индии, переводятся на те же основания, что и до войны, а свобода торговли на побережьях Орисы, Коромандела и Малабара предоставляется французам как в качестве частных торговцев, так и в качестве компании.

Пондишери и Карикал возвращаются французам вместе с округами Валанур и Бахур, равно как и четыре прилегающие маганы, Маэ и факторство в Сурате.

Союзники Франции и Англии в Индии приглашаются присоединиться к настоящему умиротворению, и им выделяется четыре месяца на принятие решения. В случае отказа никакая помощь союзникам с обеих сторон оказываться не должна.

Великобритания отказывается от любых притязаний в отношении Дюнкерка.

Должны быть назначены уполномоченные для согласования новых торговых договоренностей на основе взаимности и обоюдной выгоды.

Все завоевания с обеих сторон, не вошедшие в эти статьи, подлежат возврату.

Остальная часть договора между Францией и Англией касается сроков осуществления уступки территорий, освобождения пружинных военнопленных, прекращения захватов и ратификации договора, которая назначается через месяц или ранее, если это окажется возможным.

Между Великобританией и Испанией.

Менорка уступается Испании, а также Восточная и Западная Флорида.

Англичане получают право рубить и вывозить кампешевое дерево в округе, который будет им отведен.

Испания возвращает Великобритании острова Провиденс и Багамские острова без всяких исключений.

Все прочие завоевания всякого рода подлежат взаимному возврату; а все остальные договоры, здесь не упомянутые, остаются в полной силе, как и прежде.

Остальная часть договора точно такая же, как с Францией.

Между Великобританией и Соединенными Штатами Америки.

Его британское Величество признает Соединенные Штаты свободными, суверенными и независимыми Штатами, ведет с ними переговоры в таковом качестве и отказывается от любых притязаний на земли и территории, входящие в определенные границы, каковы границы будут описаны и очерчены в одном из будущих выпусков журнала.

Жители Соединенных Штатов продолжают пользоваться своими рыбными промыслами в столь же полном объеме, как и прежде, на тех побережьях, где промышляют британские рыбаки; однако им не разрешается сушить рыбу там, где поселения уже созданы или могут быть созданы впредь, без предварительного соглашения.

Кредиторы с обеих сторон не должны встречать никаких законных препятствий во взыскании долгов, заключенных ими ранее.

Конгресс должен настоятельно рекомендовать своим законодательным собраниям предусмотреть возвращение всех поместий, прав и имущества, принадлежащих подлинным британским подданным или тем, кто проживал в округах, занятых войсками его Величества и не поднимал оружия против Соединенных Штатов. А лицам любой другой категории предоставляется полная свобода оставаться в любой части любого из Тринадцати Соединенных Штатов сроком на двенадцать месяцев без каких-либо притеснений в их усилиях по возвращению своих имуществ и т. д. И Конгресс рекомендует различным Штатам пересмотреть все акты, касающиеся вышеуказанного, и привести данные законы в соответствие не только со справедливостью и беспристрастностью, но и с тем духом примирения, который с возвращением благословений мира должен повсеместно преобладать; дабы владельцы вышеописанного имущества могли получить обратно свои владения, возместив при этом добросовестную покупную цену нынешним владельцам; и лица, имеющие какие-либо интересы в таких конфискованных землях — будь то через долги, брачные контракты или иным образом, — также не должны встречать никаких законных препятствий в судебном преследовании своих прав.

Впредь не должно производиться никаких новых конфискаций и не должно начинаться никаких судебных преследований против каких-либо лиц за то или в связи с тем участием, которое они могли принять в настоящей войне.

Между договаривающимися сторонами устанавливается вечный мир, и все боевые действия как на море, так и на суше немедленно прекращаются; войска его британского Величества подлежат немедленному выводу, а вся американская артиллерия остается в фортах и пунктах, которые будут эвакуированы.

Судоходство по Миссисипи от ее истока до Океана признается свободным для подданных обоих государств.

ЖЕСТОКОЕ ПРЕДВЫБОРНОЕ СОПЕРНИЧЕСТВО (1784 г.). Источник: Письма Купера. Томас Райт. Лондон: Hodder and Stoughton. 1904. Т. II, с. 194-197.


Преподобному Джону Ньютону, 26 апреля 1784 г.

...Кандидаты от этого графства подали пример бережливости, которому другим кандидатам следовало бы последовать, достигнув с обеих сторон соглашения оплачивать расходы своих избирателей, но не открывать питейных заведений для развлечения черни; реформа, впрочем, каковой чернь вовсе не одобрила и выразила свое недовольство ею посредством бунта. Была построена сцена, с которой ораторы намеревались произносить речи перед избирателями. Она стала первой жертвой их ярости. Испытывая крайне малое любопытство слушать то, что могли сказать джентльмены, не желавшие давать им ничего лучше слов, они разломали ее на куски и бросили обломки на избирательную платформу. Шериф, депутаты, юристы, избиратели были мгновенно обращены в бегство. Они сплотились вновь, но были снова рассеяны вторым нападением, подобным первому. Затем они принялись бить стекла постоялого двора, куда те укрылись; и из опасения, что ночью те подожгут город, фритхолдеры выступили с предложением развернуться лицом к неприятелю и попытаться дать им отпор. В тот самый миг бунтовщик, одетый в шутовской камзол, выступил вперед и вызвал на бой лучшего из них. Олни выставил в поле этого героя, который заставил наглеца пожалеть о своем высокомерии. Им оказался мистер Эшбернер. Схватив его за горло, он стал его трясти — он швырнул его оземь, он заставил гулко звенеть пустоты его черепа ударами кулаков и приволок его под стражей без малейшего ущерба для собственной персоны. Воодушевленные этим примером, остальные фритхолдеры последовали ему; и через пять минут двадцать восемь оборванцев из тридцати были в целости и сохранности препровождены в кутузку...

СЕЛЬСКАЯ ПОЧТА (1785 г.). Источник: Уильям Купер, «Задача». Книга IV.




Hark! ’tis the twanging horn! O’er yonder bridge,


That with its wearisome but needful length


Bestrides the wintry flood, in which the moon


Sees her unwrinkled face reflected bright,


He comes, the herald of a noisy world,


With spattered boots, strapped waist, and frozen locks,


News from all nations lumbering at his back.



True to his charge, the close-packed load behind,


Yet careless what he brings, his one concern


Is to conduct it to the destined inn,


And having dropped the expected bag—pass on.


He whistles as he goes, light-hearted wretch,


Cold and yet cheerful: messenger of grief


Perhaps to thousands, and of joy to some,


To him indifferent whether grief or joy.


Houses in ashes, and the fall of stocks,


Births, deaths, and marriages, epistles wet


With tears that trickled down the writer’s cheeks


Fast as the periods from his fluent quill,


Or charged with amorous sighs of absent swains,


Or nymphs responsive, equally affect


His horse and him, unconscious of them all.


But oh the important budget! ushered in


With such heart-shaking music, who can say


What are its tidings? have our troops awaked?


Or do they still, as if with opium drugged,


Snore to the murmurs of the Atlantic wave?


Is India free? and does she wear her plumed


And jewelled turban with a smile of peace,


Or do we grind her still? The grand debate,


The popular harangue, the tart reply,


The logic, and the wisdom, and the wit,


And the loud laugh—I long to know them all;


I burn to set the imprisoned wranglers free,


And give them voice and utterance once again.









РЕЧЬ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА (1787 г.). Источник: Annual Register. Т. XXIX, с. 268 и след. Государственные бумаги.


Милостивейшая речь его Величества обеим Палатам Парламента при открытии четвертой сессии шестнадцатого Парламента Великобритании во вторник, 23 января 1787 года.

Милорды и джентльмены,

«Я испытываю особое удовлетворение, сообщая вам, что с тех пор, как я в последний раз встречался с вами в парламенте, спокойствие в Европе оставалось ничем не нарушаемым и что все иностранные державы продолжают выражать свое дружественное расположение к этой стране.

«Я заключил договор о навигации и торговле с Всехристианнейшим королем, копия которого будет представлена вашему вниманию. Я должен рекомендовать вам принять такие меры, какие вы сочтете надлежащими для претворения его в жизнь; и я уповаю, что вы найдете содержащиеся в нем положения направленными на поощрение промышленности и расширение законной торговли в обеих странах, а также судя по всему способными посредством укрепления взаимовыгодных связей между нашими подданными придать дополнительную прочность благам мира. Я буду держать те же благотворные цели в поле зрения и в ходе торговых соглашений, которые я веду с другими державами.

«Я также отдал распоряжение представить на ваше рассмотрение копию конвенции, заключенной между мной и католическим королем в целях выполнения шестой статьи последнего мирного договора.

Джентльмены Палаты общин,

«Я приказал представить на ваше рассмотрение сметы на текущий год; и я питаю полнейшую уверенность в вашей готовности сделать надлежащие ассигнования на различные отрасли государственной службы.

«Состояние доходов, я убежден, продолжит привлекать ваше постоянное внимание, поскольку оно существенным образом связано с национальным кредитом, а также благополучием и безопасностью моих владений.

Милорды и джентльмены,

«По моему распоряжению был составлен план этапа перевозки некоторого числа осужденных в целях устранения неудобств, возникавших из-за переполненности тюрем в различных частях королевства; и вы, я не сомневаюсь, примете те дальнейшие меры, которые могут оказаться необходимыми для этой цели.

«Я уповаю, что в эту сессию вы сможете претворить в жизнь регламенты для облегчения участи купцов и упрощения государственных счетов в различных отраслях доходов; и полагаюсь на неизменное продолжение ваших усилий в преследовании таких целей, которые могут способствовать дальнейшему укреплению национальных ресурсов, а также продвижению и утверждению благосостояния и счастья моего народа».

ХАРАКТЕРИСТИКИ ОСТ-ИНДСКОЙ КОМПАНИИ (1788 г.). Источник: Речь по делу об импичменте Уоррена Гастингса, эскв. Эдмунд Бёрк. Т. VII его Собрания сочинений. Лондон: G. Bell and Sons. 1911.


Однако я должен заметить, прежде чем пойду дальше, что в представительстве Ост-Индской компании на ее восточных территориях есть нечто отличное, пожалуй, от любой другой нации, когда-либо переносившей часть своей мощи из одной страны в другую. Ост-Индская компания в Индии не является в строгом смысле ветвью британской нации, это лишь делегация частных лиц. Когда татары вторглись в Китай, когда арабы и татары поочередно вторгались в Индостан, когда готы и вандалы проникли в Европу, когда норманны проложили себе путь в Англию — поистине во всех завоеваниях, переселениях, поселениях и колонизациях новые народы выступали как ответвление нации. Компания в Индии не существует в качестве национальной колонии. По сути и существу, никто не отправляется туда иначе как на ее службе. Англичане в Индии — не более чем рассадник для смены чиновников. Они суть нация должностных лиц; они — содружество без народа; они — государство, состоящее исключительно из магистратов. Там нет того, что можно было бы в собственном смысле назвать народом, способным наблюдать, инспектировать и уравновешивать власть должностей. Власть должности, поскольку речь идет об английской нации, является единственной властью в стране. Следствием этого оказывается то, что, будучи царством магистратов, она пропитана сильным корпоративным духом (esprit du corps). Этот дух корпорации преобладает одинаково во всех частях; в силу чего члены должны считать себя обладающими общим интересом, причем этот общий интерес отделен как от интересов страны, которая их снарядила, так и от страны, в которой они действуют. Никакого контроля над ними не существует; я имею в виду контроль со стороны лиц, которые понимают их язык, понимают их нравы или могут соотнести их поведение с законами. Поэтому в столь скроенном теле конфедерация легка и носила всеобщий характер. Вашим светлостям не следует ожидать, что в подобном теле произойдет то, чего никогда не случалось ни в одном теле или корпорации, а именно что они хоть в каком-то случае станут надлежащим сдерживающим и контролирующим началом для самих себя. Это не заложено в природе вещей. Фундаментальный принцип всей системы Ост-Индской компании — это монополия в том или ином смысле. Тот же принцип преобладает на службе за рубежом и на службе дома; и обе системы объединенны в одну, одушевленную тем же духом, то есть духом корпоративным. Все это в совокупности таково, какого не наблюдалось на примерах мавров, португальцев, испанцев, римцев; ни в древних, ни в недавних примерах. Голландцы могут напоминать ее, но у них нет империи в надлежащем смысле этого слова. Посредством этого специфического обстоятельства мистеру Гастингсу не составило труда воплотить произвол и поставить себя во главе регулярной системы коррупции.

Другое обстоятельство на этой службе заслуживает внимания. За исключением самых высших постов, должностные доходы никоим образом не соответствуют ни степени доверия, ни характеру должности по ее названию. В других административных системах звание в целом выше функционала; здесь же все наоборот. Под званием младшего мерчанта, старшего мерчанта, писаря и прочих мелких конторских наименований скрываются магистраты высокого достоинства, перед вами — администраторы поистине королевских доходов; — перед вами судьи гражданские и в некоторых отношениях уголовные, выносящие приговоры по крупнейшим имущественным делам великой страны. Законные общественные доходы, причитающиеся им, зачастую настолько неадекватны истинному достоинству их статуса, что для низших звеньев этой системы — каковые, будучи низшими, тем не менее являются станциями власти — практически абсолютно невозможно существовать в качестве англичан, рассматривающих сколачивание состояния для жизни на родине в качестве своей конечной цели, и одновременно оставаться в состоянии абсолютной неподкупности на этой службе.

В некоторых частях Европы действительно случается, что величайшие посты часто сопровождаются лишь скудными доходами; однако они все же замещаются. Почему? Потому что репутация, слава, почтение, любовь, слезы радости, истекающие из счастливой чувствительности, честные аплодисменты благодарной страны иногда вознаграждают те заботы, тревоги и труды, которые сопутствуют высоким должностям в государстве; а в иных случаях они компенсируют деньгами то, что не может быть оплачено славой и репутацией. На службе Индийской компании все обстоит наоборот. Слава не выпадает на долю подчиненных заслуг; и все низшие ступени иерархии заняты чиновниками, которые по сравнению с возложенными на них должностями и обязанностями обеспечены жалко, тогда как глава каждой великой президентской структуры имеет доходы, ограждающие его от любых соблазнов. Но если это не обеспечило безопасности главы, мы легко можем судить о том, как следует принуждать подчиненных. Мистер Гастингс, возглавляя эту службу и обладая высокими законными доходами, замарал свои руки и опорочил свое правление взятками. Он подменил законное правление притеснениями и тиранией. Обладая всей той безграничной, распущенной властью, которую он присвоил себе над государственными доходами, вместо того чтобы попытаться найти ряд постепенных, поступательных, честных и адекватных вознаграждений для лиц, служащих обществу на подчиненных, но влиятельных должностях, он предоставил им возможность грабить народ без малейшего контроля. За неимением честного дохода остается безграничная лицензия власти; и (как сказал мне в беседе один из самых честных и способных служащих Компании) гражданская служба Компании напоминает военную службу маратхов — жалованья мало, но грабить дозволено безгранично. Я не говорю, что некоторые из окладов, выплачиваемых в Индии, здесь не звучали бы внушительно; но если вы примете во внимание природу доверенных постов, достоинство положения — каким бы ни было его название, предоставляемые полномочия, надежды каждого человека обустроиться на родине — я повторяю: это источник бесконечных бедствий, бесконечных злоупотреблений, и именно этим источником коррупционной власти, как мы обвиняем в том мистера Гастингса, он воспользовался, чтобы заполнить пустоту прямых выплат путем изыскания и поощрения всякого рода косвенных и неправедных доходов, хотя следует признать, что он далеко не единственный виновник этого преступления.

Еще одно обстоятельство, отличающее Ост-Индскую компанию, — это юный возраст лиц, задействованных в системе этой службы. Служащих почти повсеместно отправляли начинать свой путь и карьеру в активной деятельности и при отправлении высокой власти в тот период жизни, который во всех прочих местах отводился на прохождение строгого обучения. Выражаясь кратко, они переносятся из зыбкой юности в опасную независимость, от опасной независимости — к непомерным ожиданиям, от непомерных ожиданий — к безграничной власти. Школьники без наставников, несовершеннолетние без опекунов, мир отпускается на свободу перед ними со всеми его искушениями; и они отпускаются на волю мира со всей полнотой власти, которую влечет за собой деспотизм.

CORN IMPORTS AND EXPORTS (1789).

Source.—Annual Register, 1789, pp. 279 et seq.

Отчет о количествах всего зерна и хлебных злаков, вывезенных из Англии и Шотландии и ввезенных в них, с уплаченными премиями и возвратами пошлин, а также сборами, полученными по ним за один год, завершившийся 5 января 1790 года.

Экспортировано.



	
	 British

(Quarters).
	 Foreign

(Quarters).
	 Bounties and Drawbacks paid.



	England, 1789:
	
	
	£
	s.
	d.



	 Wheat
	 66,820
	 6,983}
	



	 Wheat Flour
	 185,770
	 3,310}
	



	 Rye
	 37,089
	 2,718}
	



	 Barley
	 190,197
	 360}
	76,551
	16
	1¼ Bo.



	 Malt
	 125,019
	 —}
	



	 Oats
	 23,997
	 1,434}
	Nil. Dr.



	 Oatmeal
	 537
	 194}
	



	 Beans
	 14,374
	 4,126}
	



	 Pease
	 8,931
	 238}
	



	 Scotland, 1789:
	
	
	



	 Wheat
	 3,289
	 —}
	



	 Wheat Flour
	 2,346
	 —}
	



	 Rye
	 139
	 —}
	



	 Barley
	 19,127
	 —}
	



	 Barley, hulled
	 100
	 —}
	



	 Bear or Big
	 10,972
	 —}
	5,999
	5
	0 Bo.



	 Bearmeal
	 61
	 —}
	



	 Malt
	 9,799
	 —}
	



	 Oats
	 1,402
	 —}
	



	 Oatmeal
	 5,118
	 —}
	



	 Pease and beans
	 222
	 —}
	



	 Groats
	 12
	 —}
	






Импортировано.



	
	 Quarters.
	 Duties received.



	England, 1789:
	
	£
	s.
	d.



	 Wheat
	 72,379}
	



	 Wheat Flour
	 16,172}
	



	 Rye
	 14,844}
	



	 Barley
	 8,749}
	



	 Oats
	 359,754}
	4,814
	3
	7¾



	 Oatmeal
	 6,213}
	



	 Beans
	 162}
	



	 Pease
	 99}
	



	 Indian corn
	 54}
	



	 Scotland, 1789:
	}
	



	 Wheat
	 19,722}
	



	 Wheat Flour
	 2,228}
	



	 Barley
	 2,378}
	1,334
	1
	9



	 Oats
	 63,754}
	



	 Pease and beans
	 130}
	




Ниже приводится отчет о средних ценах на зерно в Англии и Уэльсе по стандартному винчестерскому бушелю за 1789 год:



	Wheat.
	Rye.
	Barley.
	Oats.
	Beans.



	s.
	d.
	s.
	d.
	s.
	d.
	s.
	d.
	s.
	d.



	6
	4¾
	3
	8¾
	2
	10¼
	2
	0
	3
	4¾




Примечание: Цены на лучшие и грубейшие сорта зерна обычно превышают среднюю цену или снижают ее следующим образом:



	
	Wheat.
	Rye.
	Barley.
	Oats.
	Beans.



	Per bushel
	6d.
	3d.
	3d.
	3d.
	6d.




РАЗОРИТЕЛЕНИЕ ДУХОВЕНСТВА ВО ФРАНЦИИ (1790 г.). Источник: Размышления о революции во Франции. Эдмунд Бёрк. Т. II его Собрания сочинений. Лондон: G. Bell and Sons. 1910.


Возможно, лица, не знакомые с положением дел во Франции, услышав о том, что духовенство и дворянство пользовались налоговыми привилегиями, могут прийти к мысли, будто до революции эти сословия вообще ничего не вносили в казну. Это великое заблуждение. Они, конечно, не вносили равного вклада друг с другом и ни одно из них — наравне с общинами. Тем не менее оба они вносили крупные суммы. Ни дворянство, ни духовенство не пользовались никакими освобождениями от акцизов на потребительские товары, от таможенных пошлин или от любых других многочисленных косвенных налогов, которые во Франции, как и у нас, составляют столь значительную долю всех государственных поступлений. Дворянство платило подушную подать. Они также платили поземельный налог, называемый двадцатой пятачковой долей (двадцатиной), ставка которого порой достигала трех, а то и четырех шиллингов за фунт; и то, и другое — прямые налоги немалого свойства и немаловажной доходности. Духовенство провинций, присоединенных к Франции путем завоеваний (которые по площади составляют примерно одну восьмую часть всей территории, но по богатству — много большую долю), также выплачивало подушную подать и двадцатину по ставке, установленной для дворянства. Духовенство в старых провинциях не платило подушную подать; но они выкупили ее ценой примерно в 24 миллиона или чуть более одного миллиона фунтов стерлингов. Они были освобождены от двадцатин; но зато они вносили добровольные дары; они брали на себя государственные долги; и они облагались некоторыми другими сборами, общая сумма которых исчислялась примерно в одну тринадцатую часть их чистого дохода. Им следовало бы выплачивать ежегодно еще около сорока тысяч фунтов стерлингов, чтобы сравняться по уровню взносов с дворянством.

Когда над духовенством нависли ужасы этого чудовищного проскрипционного преследования, они через архиепископа Экса сделали предложение о взносе, которое по своей щедрости не следовало принимать. Но оно было явным и очевидным образом выгоднее для государственного кредитора, чем все, что можно было бы разумно обещать от конфискации. Почему оно не было принято? Причина ясна: не было никакого желания принудить церковь служить государству. Служение государству было сделано предлогом для уничтожения церкви. На пути к уничтожению церкви они не погнушались бы уничтожить свою страну: и они уничтожили ее. Одна из великих целей этого проекта была бы сорвана, если бы план вымогательства был принят вместо схемы конфискации. Новые земельные собственники, связанные с новой республикой и связанные с ней ради самого своего существования, не могли бы появиться на свет. Это было одной из причин, почему столь щедрый выкуп не был принят.

Безумие проекта конфискации на основе первоначально заявленного плана вскоре стало очевидным. Выбросить эту неповоротливую массу земельной собственности, раздутую за счет конфискации всех огромных коронных земельных владений, сразу на рынок — значило явно свести на нет прибыли, ожидаемые от конфискации, путем обесценивания этих земель и, воистину, всех земельных владений по всей Франции. Столь внезапный отток всех находящихся в обращении денежных средств из торговли в землю неминуемо обернулся бы дополнительным бедствием. Какой шаг был предпринят? Собрание, осознав неизбежные дурные последствия своей проектной продажи, вернулось ли к предложениям духовенства? Никакое бедствие не могло заставить их ступить на путь, который был опозорен хоть каким-то подобием справедливости. Оставив все надежды на общую немедленную продажу, похоже, перешли к иному проекту. Они предложили брать государственные ценные бумаги в обмен на церковные земли. В рамках этого проекта возникли большие трудности с приведением к эквиваленту объектов обмена. Объявились и другие препятствия, которые вновь отбросили их к какому-нибудь плану продажи. Муниципалитеты встревожились. Они и слышать не хотели о перечислении всей добычи королевства в пользу держателей ценных бумаг в Париже. Многие из этих муниципалитетов были (системно) доведены до самого плачевного обнищания. Денег нигде не было видно. Таким образом, они подошли к точке, которой так страстно желали. Они жаждали любой денежной массы, способной оживить их увядающую промышленность. Тогда муниципалитеты было решено допустить к дележу добычи, что очевидным образом делало первоначальную схему (если она вообще когда-либо всерьез рассматривалась) совершенно неосуществимой. Общественные потребности давили со всех сторон. Министр финансов возобновлял свои призывы о выделении средств настойчивым, тревожным и зловещим голосом. Прижатые со всех сторон подобным образом, вместо первоначального плана превращения своих банкиров в епископов и аббатов, вместо уплаты старого долга они сделали новый долг под 3 процента, создав новую бумажную валюту, основанную на предполагаемой продаже церковных земель. Они выпустили эту бумажную валюту в первую очередь главным образом для удовлетворения требований, предъявляемых к ним учетным банком — великой машиной или бумагоделательной фабрикой их фиктивного богатства.

Добыча церкви теперь стала единственным ресурсом всех их финансовых операций, жизненным принципом всей их политики, единственной гарантией существования их власти. Было необходимо любыми, даже самыми насильственными средствами поставить каждого индивида в одинаковые условия и связать нацию единым преступным интересом ради поддержания этого акта и авторитета тех, кем он был совершен. Чтобы принудить самых несговорчивых к участию в своем грабеже, они сделали свое бумажное обращение обязательным при всех платежах. Те, кто рассматривает общую направленность их замыслов по отношению к этой единственной цели как к центру, причем центру, от которого впоследствии расходятся лучами все их меры, не сочтут, что я уделяю слишком много внимания этой части процедур Национального собрания.

Чтобы полностью исключить любую видимость связи между короной и общественным правосудием и подчинить всё слепому повиновению парижским диктаторам, старая независимая судебно-правовая система парламентов со всеми ее достоинствами и недостатками была упразднена полностью. Пока парламенты существовали, было очевидно, что народ рано или поздно может обратиться к ним и сплотиться под знаменем своих древних законов. Однако возникло соображение, согласно которому магистраты и должностные лица в ныне упраздненных судах приобрели свои должности по очень высокой цене, за что, равно как и за исполняемый ими долг, они получали лишь весьма мизерный процентный доход. Простое конфискационное изъятие — благо лишь для духовенства; для юристов же необходимо соблюсти некие видимости справедливости, и им должна быть выплачена компенсация в огромном размере. Их компенсация становится частью государственного долга, для погашения которого существует единственный неисчерпаемый фонд. Юристы должны получить свою компенсацию новыми церковными бумажными деньгами, которые идут в ногу с новыми принципами судопроизводства и законодательства. Смещенным магистратам предстоит испить свою чашу мученичества наравне с церковниками либо получить собственную собственность из такого фонда и таким образом, на которые все те, кто проникся древними принципами юриспруденции и был присяжным стражем собственности, могут смотреть лишь с ужасом. Даже духовенство вынуждено получать свое жалкое содержание из обесценившихся бумажных денег, на которых лежит неизгладимая печать святотатства и символы их собственной гибели, иначе они будут обречены на голодную смерть. Столь яростное надругательство над кредитом, собственностью и свободой, каковое представляет собой эта принудительная бумажная денежная масса, редко когда демонстрировалось союзом банкротства и тирании — в любое время и в любой нации.

В ходе всех этих операций наконец обнаруживается великий arcnum; — что в действительности и в справедливом понимании земли церкви (насколько что-либо определенное можно почерпнуть из их действий) вообще не подлежат продаже. Согласно недавним постановлениям Национального собрания, они действительно должны быть переданы лицу, предложившему наивысшую цену. Но следует отметить, что вносится лишь определенная часть покупной стоимости. Для выплаты остальной суммы предоставляется срок в двенадцать лет. Таким образом, философически настроенные покупатели при уплате своего рода штрафа немедленно вступают во владение имением. В некотором отношении это становится своего рода подарком им, удерживаемым на феодальных условиях рвения к новому строю. Этот проект очевидно направлен на то, чтобы допустить к покупке массу покупателей без денег. Последствием станет то, что эти покупатели, или, вернее, получатели дара, будут расплачиваться не только за счет рент по мере их поступления, которые с тем же успехом могло бы получать государство, но и за счет хищнического уничтожения строительных материалов, от лесных порубок и от любых денег, которые они, обладая руками, привыкшими к хватке ростовщичества, способны выжать из несчастного крестьянина. Он должен быть предан на наемническое и произвольное усмотрение людей, которых будут стимулировать к любым видам вымогательства растущие запросы на растущие доходы от имения, удерживаемого на основе шаткого уклада новой политической системы.

ИЗБИРАТЕЛЬНЫЕ ПЕТИЦИИ ПО САССЕКСУ (1792 г.). Источник. — « Representative History of Great Britain » Олдфилда. Лондон, 1816 г.


(A) Петиция по выборам в Хоршеме.

Лорд Уильям Гордон и Джеймс Бейли, эсквайр, а также определенные избиратели в их интересах подали в 1790 году петицию против признания избранными Тимоти Шелли и Вильсона Брейди, эсквайров. Петиция была возобновлена на второй сессии. Комитет по рассмотрению этого дела заседал 16 февраля 1792 года. Петиции по существу были одинаковыми и гласили, что выборы в Хоршеме состоялись 19 июня 1790 года; что Дрю Митчелл и Джон Роулинсон, судебные приставы, действовали с вопиющей несправедливостью и пристрастием в пользу заседающих членов парламента; что при требовании проведения баллотировки они назначили стюарда герцога Норфолка, Томаса Чарльза Медвина, и Джеймса Робертсона, клерка стюарда, клерками на участках для голосования, которые отклоняли законные голоса в пользу петиционеров и принимали незаконные голоса за заседающих членов парламента, посредством чего добились видимого большинства.

Окончательные цифры при голосовании составили —



	T. Shelley, esq.
	25



	W. Bradyl, esq.
	24



	Lord W. Gordon
	20



	J. Baillie, esq.
	9




8 марта 1792 года председатель комитета доложил Палате, что петиционеры были должным образом избраны и должны были быть признаны избранными, а заседающие члены парламента не были должным образом избраны и не должны были быть признаны избранными.

Что ни петиции, ни возражения против них не выглядели легкомысленными или злонамеренными. Комитет также принял резолюцию, которая не оглашалась в Палате, о том, что Дрю Митчелл и Джон Роулинсон, судебные приставы и должностные лица, проводившие выборы, заслуживают порицания за свое поведение. Цифры согласно голосам, признанным законными комитетом, составили —



	Lord W. Gordon
	15



	J. Baillie, esq.
	14



	T. Shelley, esq.
	10



	W. Bradyl, esq.
	9




(B) Стеунинг.

Политический характер.

Этот боро, наряду с боро Брамбер, состоит из одной улицы, размером не более чем на две трети превосходящей Феттер-лейн в Лондоне; однако он образует два боро с правом отправки в Парламент четырех членов парламента!!! Ранее они избирали совместно, и это прерывалось до 31 года правления Генриха VI. Одна часть Брамбера находится в центре боро Стеунинг, а часть Стеунинга точно так же пересекает Брамбер. Окутанные темным облаком юридической казуистики и запутанности, они представляют нам, подобно всем гнилым местечкам, законченную картину политического уродства: нерегулярные по своим округам, непонятные по своим уставам, неопределенные в своих правах, коррумпированные в осуществлении своих функций, противоречивые в своей соответствующей организации и враждебные древним устоявшимся принципам конституции и правам человека.

Право избрания являлось предметом судебных разбирательств в этом месте в течение почти столетия и лишь недавно получило окончательное решение комитета, созданного на основании полномочий 28 года правления Георга III для определения такового, по апелляции на противоположное решение предыдущего года.

В 1701 году было определено, что это право принадлежит жителям, платящим налог scot and lot и не получающим пособий для бедных.

В 1710 году — констеблям и домохозяевам (жителям), платящим scot and lot.

16 июня 1715 года — всем таким лицам, которые владеют имуществом на праве наследственного держания или пожизненного владения на бургажные дома или бургажные земли, расположенные в пределах упомянутого боро.

В 1791 году — жителям древних домов и домов, построенных на местах древних домов в пределах боро Стеунинг, являющимся домохозяевами, которые платят scot and lot и не получают пособий для бедных.

В 1792 году специальный комитет, назначенный для рассмотрения и определения существа петиции Джеймса Мартина Ллойда, эсквайра, и других.

Постановил: «Никакие лица не имеют права голоса на выборах членов для служения в Парламенте от боро Стеунинг в отношении каких-либо домов в пределах боро Брамбер, титинга Бидлингтон или маноров Чарлтон либо Кингс-Барнс».

Упомянутый специальный комитет в то же время постановил также,

«Что право избрания членов для служения в Парламенте от боро Стеунинг в графстве Сассекс принадлежит констеблю и домохозяевам, являющимся жителями в пределах упомянутого боро, платящим scot and lot и не получающим пособий для бедных».

Дома, построенные на древних фундаментах, являлись полностью собственностью покойного сэра Джона Ханивуда; остальное принадлежало герцогу Норфолку: и поскольку дома общего описания более многочисленны, резолюция 1792 года, отменившая резолюцию 1791 года, сменила патрона и передала то влияние герцогу Норфолку, которое первая дала сэру Джону Ханивуду.

Резолюция 1791 года сместила Генри Говарда, эсквайра, нынешнего члена от Глостера, обладавшего большинством голосов домохозяев, платящих scot and lot, и объявила должным образом избранным Джона Кертиса, эсквайра, обладавшего лишь голосами тех лиц, которые населяли дома, построенные на древних фундаментах.

Резолюция 1792 года закрепила избрание Джеймса Мартина Ллойда, эсквайра, собравшего те самые голоса, которые в предыдущем году считались незаконными; и проситель лишился своего места по тем же претензиям, по которым мистер Кертис получил таковое.

Эти противоречивые резолюции породили ту же парламентскую непоследовательность, которая отличала боро Салташ в Парламенте 1785 года. Мистер Амблер получил свое место по тому же месту в силу решения комитета в том году против петиции лорда Стратавена, и тот же мистер Кертис, который теперь преуспел в Стеунинге, на основе права корпорации избирать членов от Салташа. В 1787 году мистер Лемон, петиционер, по определению второго комитета, назначенного для рассмотрения того же вопроса, преуспел благодаря голосам держателей бургажной земли и сместил заседающего члена графа Морнингтона, избранного корпорацией.

«Таким образом, в Палате общин одновременно и от одного и того же боро заседали два члена на основе прав различных категорий избирателей, каждая из которых была признана не имеющей права быть избранной в одном и том же Парламенте».

Именно это произошло и с представителями этого боро. Жители домов, построенных на древних фундаментах, и жители в целом были каждый объявлены обладающими правом избрания, и член, выбранный каждой категорией избирателей, был посажен на место и смещен в одном и том же Парламенте.

С момента вышеупомянутого решения о праве избрания герцог Норфолк эффективно предотвратил все дальнейшие споры, выкупив всю собственность сэра Джона Ханивуда в Стеунинге, как он сделал это с собственностью маркиза Хартфорда в Хоршеме, и тем самым стал единоличным собственником обоих боро.

ПРАВО ФРАНЦУЗСКОЙ НАЦИИ НА САМОУПРАВЛЕНИЕ (1792 г.). Источник. — «Письма Купера». Томас Райт. Лондон: Hodder and Stoughton. 1904 г. Т. IV, с. 332–335.


Леди Хескет, 1 декабря 1792 г.

Французы — народ тславный и ребячливый, и ведут себя по случаю этого великого события с легкомыслием и экстравагантностью, почти граничащими с безумием; но Австрии и Пруссии было бы лучше оставить их в покое. Все нации имеют право выбирать свой собственный образ правления, а суверенитет народа есть учение, которое само себя доказывает; ибо когда бы народ ни пожелал стать хозяевами, он всегда ими становится, и никто не может ему помешать. Дай Бог, чтобы у нас здесь не было революции, но если у нас не будет реформы, она у нас непременно случится. Поверьте мне, дорогая моя, настал час, когда власть, основанная на патронаже и коррумпированных большинствах, больше не должна править этой страной. Уступки также должны быть сделаны диссидентам всех толков. Они имеют на них право, право на все привилегии англичан, и рано или поздно — мирным путем или силой — они их получат.

АКТ ОБ УВЕЩЕВАНИИ ПРИ ИМПИЧМЕНТЕ УОРРЕНА ГАСТИНГСА (1794 г.). Источник. — Речь по делу об импичменте Уоррена Гастингса, эсквайра. Эдмунд Бёрк. Т. VIII его «Собрания сочинений». Лондон: G. Bell and Sons. 1908 г.


Милорды, я закончил; роль Палаты общин завершена. С трепещущим волнением мы вручаем плоды наших долгих-долгих трудов на ваше попечение. Возьмите его! — возьмите! Это священный завет. Никогда ранее дело столь грандиозного масштаба не передавалось ни одному человеческому трибуналу.

Милорды, в этот грозный час перед лицом Палаты общин и в окружении ее членов я призываю уходящие поколения, я призываю грядущие поколения, между которыми мы стоим как звено в великой цепи вечного порядка. — Мы призываем эту нацию, мы призываем весь мир в свидетели того, что Палата общин не уклонялась ни от какого труда; что мы не были виновны ни в какой увертке; что мы не шли ни на какие компромиссы с преступлением; что мы не страшились какого бы то ни было порицания в долгой войне, которую мы вели против преступлений, против пороков, против баснословных богатств, против колоссального и подавляющего влияния восточной коррупции. Эту войну, милорды, мы вели на протяжении двадцати двух лет, и схватка эта велась у барьера вашей светлости последние семь лет. Милорды, двадцать два года — огромный отрезок в масштабе человеческой жизни; это немалый отрезок в истории великой нации. Дело, которое столь долго занимало советы и суды Великобритании, никак не может быть скомкано в ходе обыденных, банальных и сиюминутных событий. Ничто, кроме тех великих революций, которые разрывают традиционную цепь человеческой памяти и изменяют самый облик самой природы, не способно его затмить. Милорды, все мы возвышены этим до определенной степени значимости; ничтожнейший из нас благодаря этому в большей или меньшей степени станет предметом заботы потомства, если нам еще суждено надеяться на такое явление в нынешнем состоянии мира, как записывающее, ретроспективное, цивилизованное потомство; но это находится в руках великого Распорядителя событий; не нам решать, как все обернется. Милорды, ваша Палата все еще стоит; она стоит как великое здание; но позвольте мне сказать, что стоит она посреди руин; посреди руин, созданных величайшим моральным землетрясением, какое когда-либо потрясало и сокрушало этот наш земной шар. Милорды, Провидению было угодно поместить нас в такое состояние, при котором нам кажется, будто мы каждую минуту находимся на краю неких великих перемен. Есть одна вещь, и лишь одна вещь, которая бросает вызов любым переменам; то, что существовало до мира и переживет само творение мира; я имею в виду справедливость; ту справедливость, которая, проистекая от Божества, имеет обитель в груди каждого из нас, дарованную нам в качестве путеводителя по отношению к самим себе и по отношению к другим, и которая пребудет после того, как этот земной шар обратится в пепел, — нашим адвокатом или нашим обвинителем перед лицом великого Судьи, когда Он придет призвать нас к ответу за содержание праведно прожитой жизни.

Милорды, Палата общин разделит любую участь с вашими светлостями; нет ничего зловещего, что может случиться с вами, в чем мы не были бы замешаны; и если случится так, что мы подвергнемся некоторым из тех пугающих перемен, что мы видели, — если случится так, что ваши светлости, лишенные всех благопристойных различий человеческого общества, будете руками одновременно подлыми и жестокими приведены на те эшафоты и машины для убийства, на которых великие короли и славные королевы пролили свою кровь посреди прелатов, посреди нобилей, посреди магистратов, поддерживавших их троны, — да обретете вы в те мгновения то утешение, в котором, я убежден, они находили утешение в критические моменты своей ужасной агонии!

Милорды, есть утешение, и утешение великое, которое часто выпадает на долю угнетенной добродетели и павшего достоинства; часто случается так, что сами угнетатели и гонители оказываются вынуждены свидетельствовать в ее пользу. Мне не хотелось бы за примерами уходить далеко вглубь античности. Я прекрасно знаю, что давность времени действует так, что придает оттенок баснословности отдаленным событиям, что снижает интерес и ослабляет применимость примеров. Я хочу приблизиться к настоящему времени. Ваши светлости знают и слышали, ибо кто же из нас не знал и не слышал, о парижском парламенте? Парижский парламент имел происхождение очень, очень схожее с происхождением великого суда, перед которым я стою; парижский парламент продолжал сохранять большое сходство с ним по своему устройству вплоть до своего падения; парижский парламент, милорды, БЫЛ; его больше нет! Он миновал; он растаял, как сон! Он пал, пронзенный мечом графа де Мирабо. И все же я скажу, что этот человек в момент нанесения смертельной раны этому парламенту произнес одновременно и самую краткую, и самую грандиозную надгробную речь, какая когда-либо была или могла быть произнесена по поводу ухода из жизни великого судебно-магистратского органа. Хотя он и сам испытал на себе его удары, как знает каждый, кому известна его история (и он приобрел в истории страшную известность), однако, когда он произносил смертный приговор этому парламенту и наносил смертельную рану, он заявил, что его мотивы для этого носили чисто политический характер и что руки их были так же чисты, как сама справедливость, которую они отправляли, — великий и славный уход, милорды, великого и славного органа! И никогда еще в адрес какого-либо органа не произносилось более заслуженной похвалы. По благородству ранга, по полноте состояния, по весу авторитета, по глубине учености они уступали немногим из тех, кто меня слышит. Милорды, не далее как на днях они склонили свои выи под топор; но честь их осталась неуязвимой. Их враги, лица, приговорившие их к смерти, были юристами, полными коварства; они были врагами, полными злобы; однако, будучи юристами полными коварства и врагами полными злобы, они не посмели упрекнуть их в том, что они в каких-либо своих судебных решениях поддерживали богатых, великих и сильных и угнетали слабых и немощных, или в том, что они извергнули правосудие хоть в едином случае ради благоволения, из корысти или по проискам клики.

Милорды, если вам суждено пасть, да падете вы так! Но если вы стоите, и стоите, я верю, будете, вместе с судьбой этой древней монархии, вместе с древними законами и свободами этого великого и славного королевства, — да стойте вы столь же незапятнанными в чести, сколь и в силе; да стойте вы не как замена добродетели, но как украшение добродетели, как оплот добродетели; да стойте вы долго и долго пребудьте ужасом тиранов; да пребудьте вы прибежищем страждущих наций; да стойте вы священным храмом для вечного обитания нерушимой справедливости.

НАПАДЕНИЕ ТОЛПЫ НА ГЕОРГА III (1795 г.). Источник. — Письма английской принцессы Елизаветы. Под редакцией Филипа Йорка. Лондон: Fisher Unwin. 1898 г.


Леди Харкорт, среда, 5 июля 1795 г.

Я уверена, что вы будете волноваться о том, как мы все поживаем, моя милая леди Х., после вчерашних ужасов. Невозможно описать вам хотя бы в какой-то степени то, через что мы прошли после нашего прибытия в город; но я уповаю на то Всемилостивейшее Провидение, столь удивительным образом спасшее нашего дорогого Короля, что великий Кризис теперь позади.

По дороге в Палату пуля пролетела насквозь через карету Короля; что, несомненно, предназначалось для поражения кого-либо внутри. Это ужаснейшая мысль; однако, слава Богу, она безобидно пролетела через противоположное стекло и выбила круглый кусочек размером с маленькую пулю. Некоторые из слуг видели, как он упал. Поскольку это не достигло их зловещих целей, они несколько раз бросали в него камни; но он вернулся домой здоровым и абсолютно спокойным. Толпа следовала за каретой дерзким образом, стеная и выкрикивая: «мир, нет войне», «дайте нам хлеба», «прочь Питта», «долой вашу охрану» (которой он сопровождался в палату, я имею в виду домой).

Сегодня все здоровы, хотя и сильно взволнованы мыслями о спектакле; но я уповаю, что будут приняты большие меры предосторожности. Еще вы услышите от меня, когда мой ум успокоится. Храни вас Бог; и поверьте мне,

Ваша с преданностью, Е.


МЯТЕЖ НА РЕЙДЕ НОР (1797 г.). Источник. — «Annual Register». Т. XXXIX, с. 214 и след. «История Европы».


Подавление волнений среди моряков в Портсмуте без прибегания к насильственным мерам и путем удовлетворения их петиций вызвало всеобщее удовлетворение, и была надежда, что причины их недовольства будут тем самым действенно устранены и не возникнет новых жалоб, сеющих тревогу по всей нации. Но эти разумные ожидания через короткое время были полностью разрушены новым мятежом, вспыхнувшим во флоте на рейде Нор двадцать второго мая.

Экипажи в тот день захватили свои соответствующие корабли, выбрали делегатов для руководства ими и составления изложения их требований и передачи их лордам адмиралтейства. Эти требования заходили гораздо дальше требований моряков в Портсмуте и Плимуте и по своей чрезмерности не казались заслуживающими такого же снисхождения. Шестого июня поутру к флоту на рейде Нор присоединились военные корабли «Агамемнон», «Леопард», «Ардент» и «Исида», а также шлюп «Рейнджер», дезертировавшие из флота под началом адмирала Дункана. Когда адмирал обнаружил, что покинут частью своего флота, он созвал экипаж своего собственного корабля и обратился к нему с тою же речью:

«Ребята,

Я вновь созываю вас с печальным сердцем из-за того, что я наблюдал в последнее время, — из-за мятежных настроений во флотах: я называю это мятежными настроениями, ибо у экипажей нет никаких жалоб. Быть покинутым моим флотом перед лицом неприятеля — это позор, который, как я полагаю, никогда ранее не случался с британским адмиралом; и я не мог бы помыслить это возможным. Мое величайшее утешение под Богом состоит в том, что меня поддержали офицеры, моряки и маринеры этого корабля: за что с переполненным благодарностью сердцем я прошу вас принять мою искреннюю благодарность. Я льщу себя надеждой, что от вашего примера может быть много пользы, ибо это принудит тех заблудших людей осознать свой долг, который они должны не только своему королю и стране, но и самим себе.

Британский военный флот всегда был оплотом той свободы, которая была передана нам нашими предками и которую, я уповаю, мы сохраним до отдаленнейшего потомства; а достичь этого можно лишь посредством единодушия и повиновения. Судовая команда и прочие лица, отличившиеся своей преданностью и хорошим порядком, заслуживают и несомненно будут любимцами благодарной страны. Они также обретут со стороны своих внутренних чувств утешение, которое будет прочным и не похожим на зыбкую и ложную уверенность тех, кто уклонился от своего долга.

Для меня часто было гордостью заглядывать вместе с вами в Тексель и видеть врага, который страшился выходить к нам навстречу: моя гордость ныне поистине смирена! мои чувства непросто выразить! наша чаша переполнилась и сделала нас дерзкими. Премудрое Провидение послало нам эту преграду как предупреждение, и я надеюсь, что мы извлечем из нее пользу. На Него же тогда давайте уповать, ибо лишь в Нем можно обрести нашу безопасность. Я обнаруживаю, что среди нас много добрых людей; со своей стороны, я питал полную уверенность во всех на этом корабле и вновь прошу выразить одобрение вашему поведению.

Да пребудет с вами и впредь Бог, доселе руководивший вами; и да восстановится британский флот, слава и оплот нашей страны, в своем былом великолепии и да будет он не только оплотом Британии, но и ужасом мира.

Но достичь этого можно лишь благодаря строжайшему следованию нашему долгу и повиновению; и будем молиться, дабы всемогущий Бог удерживал нас на правильном пути мышления.

Храни вас всех Бог».



При столь непритязательном, скромном и благочестивом обращении, столь превосходно приспособленном по своей простоте и правдивости трогать человеческое сердце, весь корабельный экипаж расплакался. Они выразили всеми возможными способами свою решимость оставаться с адмиралом в жизни и смерти. Их примеру последовали все остальные корабли, помимо уже упомянутых. И адмирал, несмотря на дезертирство столь значительной части своей эскадры, направился на свою позицию у берегов Голландии, чтобы наблюдать за передвижениями голландского флота; и по-прежнему был полон решимости не уклоняться от боя, если тот предложит ему сражение.

Главным лицом во главе этого мятежа был некий Ричард Паркер, человек с хорошими природными задатками, некоторой выучкой и примечательно смелым и решительным характером. Адмирал Бакнер, командовавший на рейде Нор, получил от лордов адмиралтейства указание известить моряков, что их требования абсолютно несовместимы с хорошим порядком и регламентом, кои необходимо соблюдать на флоте, и по этой причине не могут быть выполнены; но что по возвращении к исполнению своего долга они получат королевское помилование за свое нарушение повиновения. На это предложение Паркер ответил заявлением о том, что моряки единогласно решили удерживать флот в своем владении до тех пор, пока лорды адмиралтейства не прибудут на рейд Нор и не удовлетворят жалобы, которые были им представлены.

Чтобы со всей возможной спешкой положить конец мятежу, казавшемуся столь опасным, лорд Спенсер, лорд Арден и адмирал Янг поспешно отправились в Ширнесс и провели заседание совета, на котором присутствовали Паркер и другие делегаты; но их поведение оказалось столь дерзким, что лорды адмиралтейства вернулись в город без малейшего успеха. Главной статьей жалоб со стороны мятежников было неравное распределение призовых денег, за упущение чего они сильно винили своих товарищей-моряков в Портсмуте. По возвращении лордов адмиралтейства из Ширнесса была обнародована прокламация, предлагающая монаршее помилование всем тем из мятежников, кто немедленно вернется к исполнению своего долга; при этом давалось понять, что надлежащим лицом, к которому следует обращаться по такому случаю, является адмирал Бакнер. Все буи по приказу правительства были удалены из устья Темзы и соседнего побережья; вследствие этой предосторожности любые корабли, которые попытались бы скрыться, подверглись бы опасности сесть на мель. В Ширнессе также велись большие приготовления к отражению нападения со стороны мятежных кораблей, которые проявили сильные признаки намерения подвергнуть бомбардировке то место; и наготове содержались печи и раскаленные ядра.

Ободренные численностью людей и судов, находящихся в их руках, и решившие упорствовать в своих требованиях до тех пор, пока они не исторгнут согласие, мятежники перешли к обеспечению себя достаточным количеством провизии для этой цели путем захвата двух судов с припасами и отправили на берег извещение о том, что они намерены перекрыть Темзу и отрезать всю связь между Лондоном и морем, дабы принудить правительство к скорейшему принятию их условий. Они приступили к исполнению этой угрозы, ошвартовав четыре своих судна поперек устья реки и остановив несколько кораблей, шедших из столицы.

Теперь они изменили систему своего делегирования и во избежание сосредоточения слишком большой власти в руках какого-либо человека должность президента доверяли никому не дольше чем на день. Это они делали ради защиты от попыток предать их, кои могли бы последовать от предложений, обращенных к тем, кому они были вынуждены вверять доверие и власть, если бы те обладали таким доверием какое-то время. Они также принуждали те корабли, экипажи которых они подозревали в колебаниях в этом деле, занимать позицию посреди остальных. Но, несмотря на эти меры предосторожности, два судна ускользнули от их бдительности и совершили побег.

Эти действия, вызвав сильнейшую тревогу в нации, были яростно осуждены моряками, принадлежащими к двум дивизионам флота, стоявшим в Портсмуте и Плимуте. Каждая из этих групп обратилась с предостережением к своим товарищам-морякам на рейде Нор, горячо осуждая их действия как позор для имени британских моряков и увещевая их довольствоваться снисхождением, уже дарованным правительством, и вернуться к исполнению своего долга, не настаивая на больших уступках, чем те, которые требовались остальным флотом.

Но эти предупреждения оказались безуспешными. Подкрепление в виде четырех недавно прибывших кораблей и ожидание присоединения других побудили их упорствовать в своих требованиях. Комитет делегатов на борту «Сэндвича» принял решение уполномочить лорда Нортеска, которого они держали под арестом на «Монтегю», командиром коего он являлся, отправиться к королю от имени флота и ознакомить его с условиями, на коих они согласны сдать корабли. Петиция, которую ему было поручено представить королю, была крайне уважительной и преданной по отношению к монарху, но очень суровой к его министрам, и они требовали полного выполнения каждого из своих требований, угрожая в случае отказа немедленно выйти в море. Лорд Нортеск с готовностью взялся везти их петицию, но сказал им, что из-за неразумности их требований он не может льстить их надеждам на успех. Доверяя ему как другу моряков, они поручили ему эту миссию под честное слово вернуться с ясным и положительным ответом в течение пятидесяти четырех часов.

Лорд Нортеск соответственно отправился в Лондон и был представлен лордом Спенсером королю. Но поскольку никакого ответа на послание не последовало и до флота дошли сведения о том, что нация в целом крайне не одобряет их действия, среди делегатов произошли сильные расколы, и несколько кораблей покинули остальных, впрочем, не без упорной борьбы и кровопролития. Мятежники, отчаявшись ныне в осуществлении своих планов, спустили красный флаг, который они подняли как сигнал мятежа, и восстановили свободный проход для торговли столицы. Каждый корабль был оставлен на собственное усмотрение, и все они постепенно вернулись к повиновению, хотя на борту некоторых происходили ожесточенные схватки между мятежниками и лояльными сторонами.

Главный руководитель мятежа Ричард Паркер был схвачен и заключен под стражу, и после торжественного суда, длившегося три дня на борту «Нептуна», он был приговорен к смертной казни. Он претерпел наказание с великим хладнокровием и бесстрашием, признав справедливость своего приговора и выразив надежду, что милость будет распространена на его соратников. Но было сочтено необходимым покарать публично зачинщиков и наиболее виновных, которые соответственно предстали перед судом и после полного доказательства их преступности были приговорены к смерти и казнены. Другим были назначены порки; однако значительное количество лиц оставалось под смертным приговором вплоть до великой победы над голландским флотом, одержанной адмиралом Дунканом, когда его величество направил всеобщее помилование тем несчастным людям, которые в тот период содержались на борту тюремного судна в реке Темзе.

АНГЛИЯ И ДИРЕКТОРИЯ (1797 г.). Источник. — «Переписка первого графа Малмсбери». Лондон, 1844 г. Т. III, с. 577 и след.


Письмо лорда Малмсбери к мистеру Питту, Кале, 18 сентября 1797 г.

Дорогой сэр,

Хотя всего через несколько часов я буду иметь удовольствие видеть вас, я не могу откладывать до той поры выражений искреннейшей благодарности за два ваших последних очень утешительных частных письма. Никакое утешение не могло прийти в момент, когда оно столь необходимо. Я почти чувствую угрызения совести за неблагодарность, отвечая на это столь скверно — столь поспешным отъездом из Лилля, хотя, бог свидетель, моя воля отнюдь не давала согласия на этот шаг. Я уповаю, что это проявится во всем, что я сказал и сделал, и что с моей стороны не было упущено ничего для достижения того, что, как я знаю, является вашим первейшим желанием и что, могу смело сказать, было также моим. Неудача в этом огорчает меня еще сильнее, поскольку мы неминуемо преуспели бы, если бы не произошло политическое землетрясение 4 сентября. Но поскольку успех был невозможен, наилучшим утешением является то, что мы потерпели неудачу без дискредитации себя; и если, когда я буду иметь удовольствие встретиться с вами, я получу в том уверение, я испытаю утешение, вполне равное тому, с коего я начал это письмо, благодаря вас.

Искренне ваш и т. д. (Подпись) Малмсбери


Letter from Lord Malmesbury to Mr. Canning, Calais, Monday,
9 p.m., Sept. 18th, 1797.

Мой дорогой Каннинг,

Если дата места, откуда написана эта письмо, удивляет вас, позвольте мне отсылать вас к моему официальному депешу за всеми общими причинами и попросить вас подождать более подробного ответа до завтрашнего вечера или, вероятно, среды утром, когда, надеюсь, мы встретимся. Ваше личное письмо мне через Херслета, хотя и на неприятную тему, принесло мне величайшее утешение; поскольку я не только вижу, что вы готовы к моему возвращению, но готовы так, что это полностью рассеивает мои немногие опасения, как бы мое поведение при нынешних обстоятельствах не во всем встретило всеобщее одобрение.

Судя по тому, что вы говорите, я теперь уверен, что встретит; и это доставляет мне тем большее удовольствие в сознании того, что я никогда в жизни не поступал более правильно.

Я слишком устал, чтобы продолжать сегодня вечером с курьерами, но мы отплываем завтра в девять часов утра; и в целом я предпочел бы, чтобы вы прочли мою историю, чем услышали ее из моих уст. Мне многое нужно сказать вам и некоторым другим, но я бы не хотел выступать перед Кабинетом.

Я бесконечно обязан вам (в строгом смысле этого слова) за вашу очень дружелюбную и внимательную доброту в попытке возместить все то, что я потерял из-за жестокого несчастного случая, постигшего бедного Брукса. Ваш начальник не разделяет такого рода чувств; и у него столько же мало подобных проявлений человеческих несовершенств, сколько может иметь любое существо, называемое человеком.

Ждем от вас вестей по нашему прибытию. Я сразу же направлюсь в свой дом и, если возможно, до двенадцати часов в среду.

Искренне ваш и т. д. (Подпись) Малмсбери



Выдержка из депеши лорда Малмсбери лорду Гренвиллю, Кале, 19 сентября 1797 г.

Судя по языку и манере французских полномочных представителей, не может быть почти никаких сомнений в том, что французское правительство твердо намерено продолжать войну с Англией; и что если в какой-либо части их поведения или беседы со мной и проявилось противоположное намерение, то исключительно с целью избежать, если возможно, того, чтобы позор срыва переговоров был полностью возложен на них. Однако они обошлись с этим с таким малым искусством — то, что они сделали, было столь определенным, а то, что они сказали, столь туманным, — что даже у самых предвзятых умов едва ли могут возникнуть сомнения на этот счет.

Я надеюсь, вся моя официальная переписка после событий 4 сентября настолько подготовила вашу светлость к тому, что теперь произошло, что, хотя это и может вполне справедливо вызвать беспокойство, оно не вызовет удивления. Сколь бы ни был я расположен прислушиваться ко всему, что слышал от бывших членов французской миссии, как из-за их знания собственной страны, так и потому, что по каждому важному вопросу я всегда находил их информацию верной, я никогда не мог разделить их мнение по этому конкретному вопросу; и хотя удовлетворение от того, что поступил правильно, в таком случае не может быть очень велико, все же отсутствие введенных в заблуждение с моей стороны вашей светлости в определенной степени уменьшает сожаление, испытываемое мной из-за неудачи в великой цели моей миссии.

Было бы тщетно искать какие-либо рациональные мотивы для такого поведения, какое Директория сочла нужным принять, или пытаться объяснить, на каком основании они могут предпочесть опасное и бесперспективное продолжение войны, ставшей крайне непопулярной, выгодному и честному миру, который, я уверен, получил бы одобрение всего французского народа. Разгадку этой трудности следует искать не во внутреннем положении Франции или ее нынешнем относительном положении по отношению к другим державам, а в дерзком и легкомысленном характере двух правящих членов Директории, Барраса и Реобеля. Успех, сопровождавший их недавнее весьма смелое предприятие, по-видимому, придал им самую абсолютную уверенность в собственных способностях и в силе их партии; и они никогда ни в какой момент не казались обладающими какой-либо фиксированной системой или заглядывающими дальше обстоятельств текущего момента.

БИТВА ПРИ НИЛЕ (ИЛИ В АБУКИРСКОЙ БУХТЕ) (1798 г.). Источник. — Annual Register. Т. xl., с. 142 и след. из History of Europe.


Шло первое августа, когда эскадра, шедшая тогда прямо на него к югу-юго-востоку, увидела Фарос Александрийский и по мере приближения обнаружила в гавани лес мачт. Передовые корабли (Александр и Леандр примерно в двух лигах впереди) подали сигнал об обнаружении военных кораблей к востоку. Адмирал, находившийся с основным составом эскадры в плотном походном ордере, получив таким образом указание на долгожданный бой, немедленно изменил курс и подал сигнал отозвать дозорные суда. Кулоден находился тогда примерно в двух лигах к востоку от адмирала и после некоторого времени и обмена сигналами получил разрешение отдать буксируемое от Корона судно. Александр и Леандр, прошедшие ближе к Александрии, были вынуждены круче лечь к ветру, чем между северо-северо-западом и северо-западом, чтобы обогнуть мыс у Абукира; из-за чего они отстали от основных сил значительно позже; последние же, следуя при попутном ветре, достигли мыса около пяти часов или вскоре после них; обогнув его и открыв залив, адмирал лег в бейдевинд левого галса под небольшими парусами, вероятно, с целью осмотреть расположение противника или, что более вероятно, дать время кораблям своей эскадры подтянуться; Кулоден все еще находился примерно в двух лигах в северо-западном секторе. В то время как Александр и Леандр находились еще дальше к западу-юго-западу, вражеская эскадра, насчитывавшая 13 линейных кораблей, располагалась всего в нескольких милях к юго-западу — югу и стояла на якоре в линии, простирающейся примерно с северо-запада на юго-восток, с флагом своего адмирала на трехдечном корабле в центре и четырьмя фрегатами вместе с несколькими канонерскими лодками, рассредоточенными внутри по направлению к авангарду и арьергарду.

Эскадра недолго оставалась носом от противника. Адмирал быстро определил план атаки. Он отдал приказ сигналом готовиться к постановке на якорь с кормы и по сигналу развернулся всей эскадрой вместе. Этот маневр сразу изменил положение эскадры, передав первенство тем, кто, пока их носы были обращены к открытому морю, отставал назад, чтобы занять свое место в арьергарде в походном порядке; или же, как утверждают некоторые, мешкал в тылу из-за нежелания отрываться даже на несколько сотен ярдов от неприятеля. Если таковы были настроения кого-либо, то им потакал адмирал, направляясь к авангарду противника и подавая сигнал сформировать линию баталии в кильватер или наиболее удобным образом: то есть каждому кораблю занимать место по мере того, как это лучше всего подходило в данный момент, без учета установленного боевого порядка.

В том случае наблюдалось такое проявление состязательности каждым кораблем за занятие передовой позиции в атаке, что это должно было вселить во всех непобедимую уверенность. Но все действовали столь проворно, что ни один корабль не смог опередить другой, имевший преимущество поворота носом к противнику. Адмирал, по мере того как они строились в боевой порядок, подал сигнал атаковать авангард и центр неприятеля; а вскоре после этого добавил сигнал о завязывании ближнего боя, который продолжал развеваться.

Ветер, дувший между северо-западом и северо-северо-западом, представлял собой свежий бриз брамсельного рангоута и, хотя к концу дня стих, все же надувал более легкие паруса. Прежде чем Голиаф (головной корабль) приблизился на расстояние мили к кораблям вражеского авангарда, они открыли бойкую канонаду из правых пушек, как и батареи замка Бекир и канонерские лодки, которые сильно досаждали британской эскадре по мере ее сближения. Однако расположение якорной стоянки противника и мелководье вокруг делали невозможным избежать этих неприятностей. Поэтому это переносили с твердостью, достойной их характера. Период этот был коротким, когда настала их очередь отвечать на неприятности. Доблестный флагман10 на Голиафе продемонстрировал тогда поведение, показавшее его достойным занятого поста. Удерживая свой корабль под всеми удобными рабочими парусами, он держался как можно ближе к кромке мели, насколько позволяла глубина воды, и, пройдя впереди головного корабля противника, Ле-Геррие, обрушил на него сильнейший огонь; затем, приведясь к ветру, убрал паруса11 и отдал кормовой якорь изнутри второго корабля вражеской линии, Ле-Конкеран.

Зилот последовал кильватерным следом за Голиафом, но не столь далеко, отдав кормовой якорь так, чтобы занять позицию у внутренней скулы Ле-Геррие, с которым он расправился самым суровым образом, не подвергаясь ответному обстрелу. Орион последовал за ним, пройдя с наветренной стороны от Зилота и вокруг него, ведя огонь из левых орудий по Ле-Геррие, пока они были в зоне досягаемости, продолжил движение на юго-восточном курсе и прошел изнутри Голиафа; когда же ему стал докучать огонь фрегата, он увалился на столько, сколько было нужно, чтобы задействовать правые пушки, и преподал тому столь исчерпывающий урок, что заставил замолчать навсегда. Затем, приводясь вокруг в сторону линии противника, он бросил правый становой якорь изнутри между третьим и четвертым кораблями от их авангарда и с некоторым усилием, распустив все паруса задней шкафуры (вероятно, чтобы протащить киль по грунту, которого он, скорее всего, коснулся), заставил себя развернуться бортом к Л’Аквилону, который без помех позволил Ориону занять эту позицию. Тезей, следовавший за Орионом, прошел между Зилотом и Ле-Геррие, настолько близко к последнему (у которого фок-мачта уже висела за бортом), сохраняя лишь достаточную дистанцию, чтобы не запутать свой такелаж с утлегарем вражеского корабля, и, оказавшись на траверзе его носа, дал залп бортовым залпом, дотоле приберегаемым, эффект которого на противника был мгновенным. Грот- и бизань-мачты также были сбиты. Таким образом, менее чем за пятнадцать минут головной корабль этой линии превратился в обычную молчаливую махину, загроможденную обломками собственных мачт и реей, а его команда, несомненно, понесла тяжелые потери. Этот разрушительный бортовой залп был дан как раз в тот момент, когда солнце скрылось за горизонтом; после чего Тезей прошел с внешней стороны Голиафа и отдал свой кормовой якорь впереди него; таким образом он расположился изнутри третьего корабля противника, Ла-Спартьят, и начал канонаду примерно в то же время или раньше, чем его флагман, Орион, успел полностью встать на позицию из-за вышеупомянутых небольших задержек.

Одашес последовал за ним и, пройдя между Ле-Геррие и Конкеран, приумножил беды этих злосчастных кораблей разрушительным огнем, а затем отдал кормовой якорь так, чтобы удержать свою позицию у внутренней скулы последнего, над которым Голиаф уже получил решительное превосходство благодаря сравнительной интенсивности ведомого огня. Ветер к этому времени (как отмечалось выше) стих по мере приближения вечера; весьма вероятно также, что он утих еще больше от воздействия канонады, которая велась уже некоторое время; отсюда корабли в арьергарде британской эскадры не смогли сблизиться с быстротой, соответствовавшей их пылу в том случае.

Вангард следовал за Одашесом; но, в отличие от пяти предшествовавших ему, не пересек линию противника: ранг адмирала (чей флаг нес этот корабль) давал ему привилегию отступать от примера своих лидеров, маневры которых должны были направляться его указаниями; он встал на якорь кормой с внешней стороны и вплотную к третьему кораблю от авангарда, Ле-Спартьят. Последовавшие за ним корабли поочередно прошли впереди своего лидера, становясь на якорь с кормы по мере подхода с внешней стороны, как это сделал адмирал. Таким образом, Минотавр, Дифенс и Свифтсюр заняли позиции на траверзе четвертого, пятого и шестого кораблей от авангарда; в результате этого Беллерофону предстояло атаковать флагманский трехдечный корабль французского адмирала, Л’Ориан12; от этого предприятия не отказались из-за кажущегося неравенства сил: кормовой якорь Беллерофона был брошен у внешней скулы Л’Ориан, чья масса тяжелых батарей приберегалась напоследок. Об эффективности их лучше всего судить по списку убитых и раненых среди стойких нападавших, в котором значатся имена почти каждого офицера этого корабля. К тому времени вечер так сгустился, что скрыл от общего взора действия каждого корабля; особенно в центре, окутанном облаками дыма, принесенного туда от авангарда легким бризом, который все еще продолжался. В этих обстоятельствах Маджестик, шедший за Беллерофоном, вынужден был наощупь искать противника; при этом, как говорят, ее утлегарь вошел в главный такелаж одного из вражеских кораблей позади их адмирала; последним она была жестоко атакована во время этой сцепки; но спустя некоторое время она высвободилась и сполна отомстила другому вражескому кораблю дальше в арьергарде.

Введя таким образом в бой все корабли, составившие главные силы эскадры, теперь можно позаботиться о Кулодене, задержанном буксировкой винного судна; а также об Александре и Леандре, отброшенных в тыл из-за несения дозорной службы по направлению к Александрии.

С крайним огорчением было отмечено до наступления темноты, что первый сел на мель, простиравшуюся, как выяснилось, к северо-востоку от мыса, на котором стоял замок. Легче вообразить, чем описать, что чувствовали доблестный командир и экипаж этого корабля, оказавшись так остановленными на пути к участию в тяготах и славе предстоявшего боя. Утрата помощи столь важного корабля в столь значительный момент должна была вызвать глубокое сожаление среди сражавшихся, многие из которых засвидетельствовали в важный и славный момент предыдущего года, насколько выдающимся образом отличился этот корабль под командованием того же офицера и с тем же экипажем. — Каким бы великим ни было лишение помощи этого корабля, некоторое утешение пришло от мысли, что его посадка на мель послужила маяком, побудившим два корабля (Александр и Леандр, находившиеся тогда к западу от него) лечь круче в открытое море, чем они поступили бы иначе из стремления как можно скорее подоспеть на помощь своим товарищам; в таком случае была бы потеряна помощь двух кораблей вместо Кулодена. Бриг Мутин направился к нему и остался оказывать помощь в снятии с мели; а Леандр на ходу осведомился, может ли он оказать действенную помощь: сочтя это невозможным, он последовал за своим компаньоном Александром, который, обогнув оконечность мели, шел теперь к центру неприятеля под всеми парусами; и не убирал ни одного, пока не сблизился с кораблем французского адмирала, мимо которого прошел и стал на якорь в весьма разумной позиции внутри этого грозного корабля, который он атаковал с живостью и продолжал ее с такой энергией, что это свидетельствовало о нетерпении экипажа, столь долго отлучавшегося от вступления в бой.

Не претендуя на минутную точность во времени, можно утверждать, что это произошло около восьми часов или вскоре после них. Вскоре после этого Леандр проскользнул под корму пятого корабля; и, встав там на якорь, занял позицию, позволявшую ему без помех вести огонь из пушек одного борта в корму Ле-Пепль-Суверен, а из пушек другого — в носовую часть Ла-Франклин. Излишне рассуждать о том, каков должен был быть эффект столь разрушительного продольного огня, даже от корабля столь малой силы, как Леандр.

Так каждый из британских кораблей вступил в бой. Результат показывает то, как каждый исполнил свой долг. К тому времени, когда последние из упомянутых кораблей заняли свои позиции, авангард противника был подавлен, а некоторые сдались. Их капитуляция распространилась вплоть до четвертого корабля около девяти часов. И вскоре после этого было обнаружено, что Л’Ориан в их центре охвачен пожаром, который распространился с такой быстротой, что корабль вскоре запылал повсеместно, исключая даже тень надежды на его спасение. Канонада тем временем поддерживалась с прежней живостью британскими кораблями, чьи противники еще не сдались, тогда как некоторые из них, сильно деморализованные, едва были способны продолжать сопротивление.

Пока пламя пожирало Л’Ориан, Александр предпринял огромные усилия, чтобы удалиться на расстояние, сочтенное ее капитаном необходимым для спасения от опасности быть засыпанной обломками несчастного противника. Около десяти часов огонь добрался до крют-камеры Л’Ориан, когда тот взлетел на воздух с чудовищным взрывом, разметавшим обломки во все стороны на значительное расстояние; а корабли, находившиеся ближе всего к месту взрыва, на какое-то время полностью скрылись за густым столбом дыма, разнесшимся вокруг. Канонада в тот момент прекратилась, и воцарилась тишина, ярко выражавшая трепет, охвативший умы сражавшихся от этого страшного события.

Это впечатление, казалось, стерлось воспоминанием о том, что еще оставалось невыполненное дело; ибо примерно через десять минут канонада возобновилась вокруг места взрыва Л’Ориан, и через несколько минут ее поддерживали с былой энергией, продолжая почти без ослабления до полуночи, после чего она стала реже, с некоторыми перерывами, свидетельствовавшими об истощенном состоянии бойцов от уже перенесенной усталости13; однако стрельба прекратилась окончательно лишь к трем часам.

Утро четвертого дня, 2 августа. — Когда забрезжил день, сколь отличным оказался вид от того, чем завершился предыдущий вечер! Большая часть кораблей французского авангарда лишилась мачт и все сдались! От флагманского корабля не осталось и следа! Фрегат (Ла-Сериез), подавленный Орионом накануне вечером, теперь затонул! Беллерофон наблюдался в нескольких милях к востоку вдоль берега на якоре, без мачт. Некоторые британские корабли, атаковавшие и разгромившие авангард, теперь перебазировались ближе к арьергарду, а другие двигались туда же, чтобы завершить разгром неприятельских кораблей. В той части это привело к возобновлению канонады, в начале которой фрегат (Л’Артемиз) в центре продемонстрировал поведение подлое и недостойное эскадры, к которой он принадлежал. Дав бортовой залп, он спустил флаг; но прежде чем к нему подошли какие-либо британские корабли, было замечено, что он горит, а команда спасается на берег в шлюпках, где была принята местными жителями столь неприветливо, что остатки ее были рады вернуться и уповать на великодушие врага, которого они так недавно оскорбили вопиющим нарушением законов войны.

Не вдаваясь в дальнейшие подробности всего происходящего, после долгой канонады с некоторыми перерывами она завершилась сдачей Л’Эре и Меркюр, а также лишением мачт Ле-Тоннана. Два замыкающих корабля, Ле-Гийом-Тель и Женере, видя, что все их товарищи либо сдались, либо приведены в негодность, приготовились сняться с якоря, что они и сделали беспрепятственно до двух часов, в сопровождении фрегатов Ла-Диан и Жюстис, ни один из которых не подвергался нападению. Ле-Тимолеон попытался последовать за ними, но, приводясь носом в залив и управляясь нерасторопно (вероятно, находясь в неуправляемом состоянии), не вывел нос к открытому морю, а сел на мель недалеко от места своей стоянки в юго-восточной части залива, где его подожгли. Зилот, находившийся под парусами, когда арьергардные корабли противника покинули бухту, устремился за ними; но поскольку в тот момент не было других кораблей под парусами для сопровождения и поддержки, адмирал отозвал его.

Оставалось овладеть Ле-Тоннаном, полностью лишившимся мачт, но не спустившим флаг и сместившимся на значительное расстояние под ветер от своего первоначального положения. Находясь в таком состоянии, неспособный двигаться или помочь себе, к нему был отправлен парламентский флаг с требованием капитуляции, которую капитан отклонил без условия предоставления судов для доставки его и команды (насчитывавшей, по его словам, 1500 человек) во Францию. Это требование довели до сведения адмирала Нельсона, велевшего передать ему, что капитуляция должна быть безусловной, иначе будет применена сила, против которой сопротивление не поможет. Из-за расстояния эти переговоры завершились лишь поздно вечером второго числа.

Утро пятницы, 3 августа. Было замечено, что французский флаг по-прежнему развевается на обломке грот-мачты Ле-Тоннана. Адмирал отдал Тезею и Леандру сигналы атаковать его. Судя по расторопности их маневров, они в некоторой степени оправились от недавней усталости. Вскоре они поставили необходимые паруса; и при приближении Тезей к его корме был поднят белый флаг. Затем с Тезей был отправлен офицер с требованием безоговорочного спуска флага, что и было исполнено. Так подошел к концу этот выдающийся бой.

Рассматривается ли неизменное упорство в продолжении поисков неприятеля, быстрота принятия решений при его обнаружении или мастерство и бесстрашия, с какими была осуществлена атака — трудно решить, что заслуживает наибольшего восхищения. Слава об этом сражении достигла каждого уголка земного шара и отозвалась эхом заслуженных высочайших похвал.

СУБСИДИИ, ВЫДЕЛЕННЫЕ ПАРЛАМЕНТОМ НА ФЛОТ И АРМИЮ (1800 г.). Источник. — Annual Register. Т. xlii., с. 160 и след. из Приложения к Хронике.


Флот.



	1 октября 1799 г.




	
	£
	s.
	d.



	That 120,000 seamen be employed for two lunar months commencing 1st January, 1800, including 22,696 marines:
	
	
	



	For wages for ditto
	444,000
	0
	0



	For victuals for ditto
	456,000
	0
	0



	For wear and tear of ships in which they are to serve
	720,000
	0
	0



	For ordnance sea service on board such ships
	60,000
	0
	0



	3 октября.




	For the ordinary establishment of the navy, for two lunar months, commencing 1st January, 1800
	121,510
	0
	0



	For the extraordinary establishment of ditto
	115,625
	0
	0
        



	10 февраля 1800 г.




	That 110,000 seamen be employed for eleven lunar months, commencing 26th February, 1800, including 22,696 marines:
	
	
	



	For wages for ditto
	2,238,500
	0
	0



	For victuals for ditto
	2,229,000
	0
	0



	For wear and tear of ships in which they are to serve
	3,630,000
	0
	0



	For ordnance sea service on board such ships
	302,500
	0
	0



	13 февраля.




	For the ordinary of the navy, including half pay to sea and marine officers, for eleven lunar months, commencing 26th February, 1800
	685,429
	13
	11



	For buildings and repairs of ships, and other extra works
	656,515
	0
	0



	For the probable expense of transport service, for one year, commencing 1st January, 1800
	1,300,000
	0
	0



	For the maintenance of prisoners of war in health
	500,000
	0
	0



	For the care and maintenance of sick prisoners of war
	90,000
	0
	0



	
	£13,619,079
	13
	11




Армия.



	3 октября 1799 г.




	
	£
	s.
	d.



	That 90,047 men be employed for land service, including 5,766 invalids, from 25th December, 1799, to 24th February, 1800:
	
	
	



	For guards, garrisons, and other land-forces in Great Britain, Jersey, Guernsey, and Alderney, and in Holland
	510,596
	0
	0



	For forces in the plantations, including Gibraltar, Minorca, the Cape of Good Hope, and New South Wales
	166,480
	0
	0
        



	For the increased rates of subsistence to be paid to innkeepers and others, on quartering soldiers
	40,000
	0
	0



	For expenses expected to be incurred in the barrack-master general’s department
	120,000
	0
	0



	13 февраля 1800 г.




	That 80,275 men be employed for land-service, including 5,792 invalids, from 25th February, 1800:
	
	
	



	For guards, garrisons, and other land-forces in Great Britain, Jersey, Guernsey, and Alderney
	2,337,159
	8
	8



	For forces in the plantations, including Gibraltar, Portugal, Minorca, and other stations in the Mediterranean, the Cape of Good Hope, and New South Wales
	1,004,480
	13
	6



	For difference between the British and Irish pay of six regiments of foot for service abroad
	42,901
	19
	0



	For four troops of dragoons, and sixteen companies of foot stationed in Great Britain for recruiting regiments serving in East India
	24,558
	3
	8



	For recruiting and contingencies for land-forces, and extra feed for the cavalry
	530,000
	0
	0



	For general and staff-officers, and officers of hospitals
	105,054
	7
	11



	For full pay to supernumerary officers
	26,230
	14
	6



	For allowance to the paymaster-general of the forces, commissary-general of the musters, &c. &c.
	105,747
	2
	6



	For the increased rates of subsistence to be paid to inn-keepers and others, on quartering soldiers
	140,000
	0
	0



	For allowance to the non-commissioned officers and private men of the land forces, in lieu of small beer
	120,000
	0
	0
        



	For reduced officers of land-forces and marines
	138,979
	7
	1



	For allowances to reduced horse-guards
	20
	12
	11



	On account of officers late in the service of the states-general
	1,000
	0
	0



	Ditto, of reduced officers of British-American forces
	52,500
	0
	0



	For allowances to several reduced officers of ditto
	7,500
	0
	0



	For the in and out-pensioners of Chelsea hospital, and the expenses of the hospital
	143,310
	7
	3



	For pensions to widows of officers of land forces
	20,231
	12
	0



	For expenses incurred, and expected to be incurred in the barrack-master general’s department
	359,334
	0
	0



	For foreign corps in the service of Great Britain
	471,128
	12
	3



	24 февраля.




	To defray the extraordinary services of the army for 1800
	2,500,000
	0
	0



	27 мая.




	For the troops of the elector of Bavaria, in the pay of Great Britain, pursuant to treaty
	566,688
	10
	0



	16 июля.




	For the expense of a royal military asylum for the reception of the children of soldiers
	25,000
	0
	0



	
	£9,558,951
	12
	3






РЕЧЬ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ПЕРВОМУ ПАРЛАМЕНТУ СОЕДИНЕНИЯ (1801 г.). Источник. — Annual Register. Т. xliii., с. 207 и след. из Государственных бумаг.


Речь Его Величества обеим Палатам при открытии Имперского парламента, 2 февраля 1801 г.

Милорды и джентльмены,

В столь критический для интересов моего народа момент я испытываю глубокое удовлетворение от того, что впервые имею возможность воспользоваться советом и содействием парламента моего соединенного королевства Великобритании и Ирландии.

Эта памятная эпоха, отмеченная свершением меры, призванной приумножить и укрепить силу и ресурсы империи, а также теснее сплотить интересы и чувства моих подданных, будет, я надеюсь, в равной мере ознаменована той бодростью, энергией и твердостью, которых особо требуют обстоятельства нашего нынешнего положения.

Неблагоприятный ход событий на континенте и проистекающие из него неизбежные последствия не могут не вызывать тревоги и беспокойства у всех, кто обладает истинным чувством безопасности и независимости Европы.

Ваше удивление, равно как и сожаление, должно быть вызвано поведением тех держав, чье внимание в столь сложный период оказывается направленным скорее на усилия по ослаблению военно-морских сил Британской империи, доселе противопоставлявших столь мощное препятствие чрезмерным амбициям Франции, нежели на согласование средств взаимной защиты перед лицом общей и нарастающей опасности.

Представления, сделанные по моему указанию при двору в Петербурге вследствие бесчинств, совершенных против кораблей, собственности и подданных моих подданных, были встречены с крайним неуважением; а действия, на которые я жаловался, усугублены последующими актами несправедливости и насилия. В этих обстоятельствах упомянутым двором была заключена конвенция с дворами Копенгагена и Стокгольма, целью которой, как заявляет одна из договаривающихся сторон, является возобновление их прежних обязательств по установлению силой нового кодекса морского права, несовместимого с правами и враждебного интересам этой страны.

В этой ситуации я не мог колебаться относительно того поведения, какого подобало мне придерживаться.

Я принял самые незамедлительные меры для отражения агрессии этой враждебной конфедерации и поддержки тех принципов, которые необходимы для поддержания нашей военно-морской мощи и основаны на системе публичного права, столь долго утвержденной и признаваемой в Европе. Вместе с тем я дал такие заверения, которые свидетельствуют о моем стремлении восстановить прежние отношения с этими державами, как только это станет возможным без ущерба для чести моей короны и при должном учете безопасности моих подданных.

Я убежден, что со своей стороны вы не упустите ничего, что могло бы оказать мне самую решительную и действенную поддержку в моем твердом стремлении до конца отстаивать от любых посягательств военно-морские права и интересы моей империи.

Джентльмены Палаты общин,

Я распорядился представить на ваше рассмотрение сметы расходов по различным отраслям государственной службы. Сколь ни скорблю я о сохраняющейся необходимости увеличивать бремя моего народа, я убежден, что вы разделите со мной важность обеспечения действенных средств для тех усилий, которые абсолютно необходимы для чести и безопасности страны.

Милорды и джентльмены,

Я уверен, что ваши обсуждения будут неизменно направлены на великую цель преумножения благ этого счастливого союза, который по милости Провидения ныне свершился; и на максимальное содействие процветанию каждой части моих владений.



БИЛЛИНГ И СЫНЬЯ, ЛТД., ТИПОГРАФЫ, ГИЛДФОРД.


СНОСКИ:


1 Мистер Бёрк, написавший историческую часть Annual Register за 1761 год, говорит, что «когда мистер Питт сложил печать, великая особа, которой она была возвращена, приняла ее с непринужденностью и твердостью, не прося его оставаться в должности. Его Величество выразил сожаление по поводу утраты столь способного слуги; и в знак благоприятного мнения о его заслугах он сделал ему самое благосклонное и ничем не ограниченное предложение любых наград, какие только в силах короны пожаловать. Его Величество при этом выразил не только удовлетворение мнением большинства своего совета, но и заявил, что оказался бы в величайшем затруднении относительно того, как поступить, если бы этот совет поддержал предлагаемую мистером Питтом меру столь же единогласно, сколь единодушно отверг ее. Мистер Питт был глубоко тронут величием и снисходительностью происходящего. „Признаюсь, сэр, у меня были все основания ожидать неудовольствия Вашего Величества: я не был готов к столь превосходящей доброте: простите меня, сэр, — она сокрушает, она угнетает меня“. Он расплакался. Мы далеки от попытки придать краски столь изысканно трогательной картине; мы действительно далеки от того, чтобы воздать должное едва ли не одной из самых патетических и возвышенных сцен, какие только могли разыграться, — расставанию столь монарха и столь министра».



2 Вечером этого дня Буб Доддингтон (ныне лорд Мелкомб) писал лорду Бьюту следующее: «Я искренне поздравляю вашу светлость с избавлением от крайне неуступчивого коллеги, Его Величество — от властного слугу, а страну — от опаснейшего министра. Мне говорят, что народ встретил это угрюмо. Как бы то ни было, я считаю своим долгом перед моим милостивым Сувереном и моим благородным другом заявить, что, если я могу быть полезен кому-либо из них в чем-то наиболее опасном и трудном, я готов за это взяться». В ответном письме на следующий день лорд Бьют пишет: «Каковы бы ни были мои личные мотивы для беспокойства в прежней администрации, я далек от того, чтобы считать ее роспуск благоприятным в настоящий момент для дел короля. Я не премину сообщить королю о вашем весьма откровенном и великодушном заявлении. И поистине, мой добрый лорд, мое положение, всегда чреватое опасностями, стало еще более таковым; ибо мне не чужды толки, звучащие в этом великом сити: „Отставка нашего любимца — дело рук лорда Бьюта, и он должен отвечать за все последствия“, — что означает, иными словами, за провалы иной системы, которую сам Питт предотвратить бы не смог. Все это держит меня в напряжении и укрепляет мой дух, не вызывая паники; это нашептывает не просто осторожность, но стойкость и решительность, в каковых помощь моего благородного друга станет для меня истинным утешением».



3 Невозможно читать это письмо, не вспоминая с сильным чувством следующие блестящие отрывки из знаменитой речи мистера Бёрка 1774 года об американском налогообложении:

«Если лорд Чатем когда-либо впадал в приступ подагры или если какая-либо иная причина отвлекала его от государственных забот, принципы, прямо противоположные его собственным, неизменно брали верх. Стоило лишь на мгновение скрыть его лицо, как вся его система оказывалась в открытом море без карты и компаса. Господа, его близкие друзья, которые при названиях различных министерских ведомств допускались лишь казаться играющими роль под его началом, с подобающей всем людям скромностью и с доверием к нему, оправдываемым даже в своей экстравагантности его превосходящими способностями, никогда ни в чем не осмеливались полагаться на собственное мнение. Лишенные его направляющего влияния, они кружились, будучи игрушкой любого порыва ветра, и легко заводились в любой порт; а поскольку те, кто объединился с ними в управлении судном, являлись прямыми противниками его взглядов, мер и характера, будучи самыми искусными и влиятельными из всей группы, они с легкостью преуспели в том, чтобы захватить пустые, незанятые и брошенные умы его друзей; и мгновенно развернули судно полностью прочь от курса его политики. Словно желая оскорбить и предать его, задолго до окончания первой сессии его администрации, когда все совершалось публично и с большой помпой от его имени, они приняли акт, объявляющий крайне справедливым и целесообразным введение налогов в Америке. Ибо даже тогда, сэр, еще до того, как это ослепительное светило полностью закатилось, и пока западный небосклон пылал затухающей славой, на противоположной стороне небес взошло другое светило и на свой час стало господствующим светилом. Вы понимаете, конечно, что я говорю о Чарльзе Тауншенде, официальном создателе этой фатальной схемы...»

«Он голосовал и в 1765 году выступал сторонником Закона о гербовом сборе. Обстоятельства и настроения людей переменились. Короче говоря, Закон о гербовом сборе перестал пользоваться любовью в этой Палате. Поэтому он присутствовал на частном собрании, где резолюции, предложенные достопочтенным джентльменом, были утверждены; резолюции, ведущие к отмене. На следующий день он голосовал за эту отмену; и он также высказался бы за нее, если бы болезнь (не политическая, как тогда утверждалось, а, насколько мне известно, вполне реальная) не помешала этому. В самую следующую сессию, подобно тому как проходит образ мира сего, отмена стала столь же дурно пахнуть в этой Палате, в какой Закон о гербовом сборе пребывал сессией ранее. Чтобы приспособиться к преобладающему настроению, и преимущественно среди тех, кто обладал наибольшей властью, он ранней зимой заявил, что из Америки должен быть извлечен доход. Мгновенно он оказался связан своими обязательствами теми, кто не имел возражений против подобных экспериментов ценой тех, к кому не испытывал особого расположения. Вся масса придворных толкала его вперед. Они всегда говорили так, будто король пребывает в некоем униженном положении, пока не будет сделано что-то подобное. Здесь этот необыкновенный человек, бывший тогда канцлером казначейства, оказался в великом затруднении. Угодить всем было целью его жизни; но взимать налоги и угождать, равно как любить и быть мудрым, людям не дано. Тем не менее он попытался. Чтобы сделать налог приемлемым для сторонников американского дохода, он составил преамбулу, утверждающую необходимость такого дохода. Чтобы примириться с американским разграничением, этот доход был внешним, или портовой пошлиной; но опять же, чтобы смягчить его для другой стороны, это была пошлина восполнения».

«Чтобы утешить колонистов, ее наложили на британские мануфактуры; чтобы удовлетворить британских купцов, пошлина была незначительной и (за исключением чая, затрагивавшего лишь опальную Ост-Индскую компанию) не касалась ни одного из главных предметов торговли. Для пресечения американской контрабанды пошлина на чай была снижена с шиллинга до трех пенсов. Но ради завоевания благосклонности тех, кто стремился обложить Америку налогом, место сбора было изменено, и среди прочего он взимался в колониях. Что мне добавить? Эта хитроумная схема постигла обычная участь всей утонченной политики. Но первоначальный план пошлин и способ его реализации возникли исключительно из любви к нашему одобрению. Он был поистине дитяти Палаты. Он ничего не думал, не делал и не говорил иначе как с оглядкой на вас. Он ежедневно подстраивался под ваш нрав и прихорашивался перед ним, как перед зеркалом. Отсюда и родился этот злосчастный акт».



4 По вопросу о трехлетних парламентах лорд Чатем впоследствии, судя по всему, изменил свое мнение, как можно видеть из обращения к его речи в Палате лордов от 30 апреля 1771 года, в которой он объявляет себя «сторонником трехлетних парламентов».



5 Данное предложение было принято городами Лондоном, Бристолем и Эдинбургом, а также селениями Монтроз, Абердин, Кэмпбелтаун и Линн.



6 В имении Бертон-Пинсент, оспаривавшемся родственниками усопшего у графа Чатема.



7 Генеральный солиситор сообщил мистеру Бёрку при постатейном обсуждении резолюций, что ущемление прав судей на участие в доле от конфискаций уже устранено ведомственным порядком; соответственно резолюция была изменена.



8 Провинциальное описание этого сражения существенно отличается.



9 На «завтра» лорд Чатем появился в Палате лордов в последний раз.



10 Обход носа вражеского авангарда и проход изнутри его линии, по-видимому, исходил от лидера, капитана Фоли, поскольку никаких сигналов для такого маневра не отдавалось, а столь уместное предложение было вполне достойно моряка, обладавшего четкими и ясными представлениями о своей профессии. Этот пример последовал четырем другим из состава авангарда, и выгоду от этого маневра лучше всего оценить по результату. Подобный почин вполне мог быть заимствован из знаменитого маневра Нельсона в битве при мысе Сент-Винсент в 1797 году.



11 Ветер стал настолько слабым, что убирать паруса для удержания якоря не потребовалось; их лишь притянули как можно выше, каковое обстоятельство позволило матросам оставаться на своих постах у главных батарей.



12 Разница в силе между Л’Ориан и Беллерофоном или любым другим кораблем эскадры, если оценивать вес ядер одного бортового залпа каждого, составляла более семи к трем, а вес ядер лишь с нижней палубы Л’Ориан превышал залп всего борта Беллерофона.



13 В качестве примера усталости здесь можно отметить, что один из кораблей, находившихся внутри авангарда и завершивших там свою задачу, утром, за несколько часов до рассвета, поднял свой кормовой якорь с целью направиться в арьергард для атаки противника; и когда матросы вынули вымбовки шпиля, многие из них легли прямо на них, будучи столь сломлены усталостью, что уснули, несмотря на то, что не могли не знать: якорь поднят и корабль движется на врага для начала новой канонады.





Примечание переписчика:

Заголовки глав приведены к единому стандарту.

Непоследовательное написание и расстановка дефисов соответствуют оригиналу.
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